СТОР. 178

	{0>HH050:<}0{>HH050:<0} {0>Ability to keep home adequately warm<}0{>Здатність підтримувати належну температуру в будинку<0}


	{0>Domain/Area<}0{>Домен/Галузь<0}
	{0>Housing/ Dwelling type, tenure status and housing conditions<}0{>Житло/ тип помешкання, статус володіння та умови житла<0}

	{0>Data type<}0{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}0{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}0{>Базисний період<0}
	{0>Current<}0{>поточний<0}

	{0>Unit<}0{>Одиниця<0}
	{0>Household<}0{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}0{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}0{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}0{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}0{>1 Так<0}
{0>2 No<}0{>2 Ні<0}

	{0>Flags<}0{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}0{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}0{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}0{>Формат питання:<0}
{0>Can your household afford to keep its home adequately warm?<}0{>Чи може домашнє господарство підтримувати належну температуру?<0}
{0>This question is about affordability (ability to pay) to keep the home adequately warm, regardless of whether the household actually needs to keep it adequately warm.<}0{>Це питання щодо здатності (платоспроможності) підтримувати належну температуру незалежно від того, чи домашнє господарство дійсно потребує підтримувати належне тепло.<0}


СТОР. 180
	{0>HH061:<}0{>HH061:<0} {0>Subjective rent [Subjective rent related to non-tenant paying rent at market price]<}0{>Суб’єктивна оренда [Суб’єктивна оренда, що стосується не орендатора, який сплачує оренда за ринковими цінами]<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Housing/ Housing cost<}0{>Житло/Вартість житла<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 - 999999.99 Rent<}0{>1 - 999999.99 Оренда<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}
{0>-2 Not applicable (HH021 = 3) or (MS do not use subjective method to calculate imputed rent)<}0{>-2 Не застосовується (HH021 = 3) або (держава-член ЄС не використовує суб’єктивний метод обчислення умовної ренти)<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Information is collected from owner-occupiers (as well as for the accommodation provided rent-free or accommodation rented at a reduced rate) on what they estimate to be the potential monthly market rent of their dwelling.<}0{>Інформація збирається від власників житла (а також для засобів проживання, що надаються без орендної плати, або засоби проживання, що здаються в оренду за зниженою ставкою), щоб отримати їх оцінки потенційної місячної ринкової оренди їх помешкань.<0} {0>The amount refers to the value of the rental of an unfurnished dwelling; it also includes payments for the use of a garage to provide parking in connection with the dwelling.<}0{>Суми стосуються вартості оренди немебльованого помешкання; вони також включають плату за використання гаражів для забезпечення паркування у зв’язку із проживанням.<0}
{0>Payments such as for electricity, heating etc., should be excluded.<}0{>Оплата послуг за електрику, опалення тощо виключено.<0} {0>Regular repairs and maintenance and other services related to the dwelling should also be excluded.<}0{>Поточний ремонт та інші послуги, що стосуються помешкання, необхідно виключити.<0} 

{0>The amount provided should be in the national currency.<}0{>Суми зазначаються в національній валюті.<0}


СТОР. 186 – 197
	{0>HS011:<}0{>HS011:<0} {0>Arrears on mortgage or rental payments [Whether the household has been in arrears on mortgage or rental payments in the past 12 months]<}0{>Заборгованість з іпотечного кредиту або орендних платежів [Чи заборгувало домашнє господарство з оплатою іпотечного кредиту або орендних платежів в останні 12 місяців]<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion / Housing and non-housing related arrears<}0{>Соціальна ексклюзія/Заборгованість, пов’язана із житловими та нежитловими виплатами<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Past 12 months<}0{>Минулі 12 місяців<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes, once<}0{>1 Так, один раз<0}
{0>2 Yes, twice or more<}0{>2 Так, двічі або більше<0}
{0>3 No<}100{>3 Ні<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}
{0>-2 Not applicable (outright owner or rent free during the last 12<}0{>-2 Не застосовується (необмежений власник або без сплати орендної плати протягом минулих 12 місяців)<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0}
{0>In the past twelve months, has the household been in arrears, i.e. has been unable to pay on time due to financial difficulties for:<}0{>Протягом минулих 12 місяців, чи заборгувало домашнє господарство, тобто не змогло оплатити вчасно через фінансові складності:<0}
{0>(a) rent<}0{>(a) оренду<0}
{0>(b) mortgage repayment<}0{>(b) погашення іпотечного кредиту<0}
{0>for the main dwelling?<}0{>за основне місце проживання?<0}
{0>This variable replaces, from the 2008 operation onwards, the variable HS010 defined in the EU-SILC Regulation1.<}0{>Ця змінна замінить, починаючи з 2008 року, змінну HS010 визначену в Регламенті 1 EU-SILC.<0}
{0>The variable records whether the household has been in arrears in the past 12 months, that is, was unable to pay on time (as scheduled) the rent and/or the mortgage payment for the main dwelling.<}0{>Змінна враховує заборгованість домашнього господарства протягом минулих 12 місяців, тобто, нездатність вчасно сплатити (згідно розкладу) орендну плату та/або виплати по іпотечному кредиту за головне місце проживання.<0}
{0>If the household manages to pay through borrowing (from bank, relatives or friends) it is considered in the same way as if the household had managed to pay using its own resources.<}0{>Якщо домашнє господарство здатне виплатити запозичення (в банку, рідні або друзів), воно розглядається подібно домогосподарству, що здатне розплатитися за допомогою власних ресурсів.<0} 

{0>Loans for decoration, maintenance, refurbishment etc are excluded.<}0{>Позики на фарбування, поточний ремонт, косметичний ремонт тощо виключено.<0}
{0>However, cases of loans concerning major repairs or other expenses in relation to the main dwelling which cannot be separated from the loan that was used to purchase or to build the main dwelling, could be included in variable HS011.<}0{>Проте, кредити на капітальний ремонт або інші витрати, що стосуються основного місця проживання, що їх не можна відділити від кредитів, використаних для придбання або побудови основних місць проживання, можуть включатися до змінної HS011.<0} {0>Under these circumstances, the focus is put on the risk for the household of losing its main dwelling (being evicted).<}0{>За цих обставин, акцент робиться на ризик того, що домашнє господарство втратить основне місця проживання (буде виселено).<0}
{0>Any other type of housing loan (e.g. related to the second dwelling), which is not included in the variable HS011, will be included in variable HS031.<}0{>Будь-які інші типи житлових кредитів (наприклад, що мають відношення до других помешкань), що не включені до змінної HS011, будуть включені до змінної HS031.<0}


{0>1 The Living conditions Working Group agreed during its 2010 meeting to suppress HS010 and to keep only HS011 starting from the 2011 operation.<}0{>1 Робоча група з умов життя погодилася протягом її засідань 2010 року поступово припинити використання HS010 та залишити лише HS011, починаючи з 2011 року.<0}
	{0>HS021:<}0{>HS021:<0} {0>Arrears on utility bills [Whether the household has been in arrears on utility bills in past 12 months]<}0{>Заборгованість із комунальних платежів [Чи заборгувало домашнє господарство за комунальними платежами протягом минулих 12 місяців]<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion / Housing and non-housing related arrears<}100{>Соціальна ексклюзія/Заборгованість, пов’язана із житловими та нежитловими виплатами<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Last 12 months<}0{>За останні 12 місяців<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes, once<}100{>1 Так, один раз<0}
{0>2 Yes, twice or more<}100{>2 Так, двічі або більше<0}
{0>3 No<}100{>3 Ні<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}
{0>-2 Not applicable (no utility bills)<}0{>-2 Не застосовується (рахунки за комунальні послуги відсутні)<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0} {0>In the past twelve months, has the household been in arrears, i.e. has been unable to pay the utility bills (heating, electricity, gas, water, etc.) of the main dwelling on time due to financial difficulties?<}0{>Впродовж останніх 12 місяців, чи заборгувало домашнє господарство, тобто було не здатне сплатити комунальні платежі (опалення, електрика, газ, вода тощо) за основне місце проживання вчасно через фінансові складності?<0}
{0>This variable has replaced the variable HS020 as defined in the EU-SILC Regulation1 from the 2008 operation onwards.<}80{>Ця змінна замінить, починаючи з 2008 року, змінну HS020 визначену в Регламенті 1 EU-SILC.<0}
{0>The variable records whether the household has been in arrears in the past 12 months, that is, unable to pay on time (as scheduled) utility bills (heating, electricity, gas, water, etc..) for the main dwelling.<}78{>Змінна враховує заборгованість домашнього господарства протягом останніх 12 місяців, тобто, нездатність вчасно сплатити (згідно розкладу) комунальні платежі (опалення, електрика, газ, вода тощо) за головне місце проживання.<0}
{0>The question refers to financial difficulties, therefore, for example, if the household was unable to pay on time once/twice or more as result of lack of money, HS021 = 1/2, otherwise (illness,…) HS021 = 3.<}0{>Питання стосується фінансових складностей, таким чином, якщо, наприклад, домашнє господарство було нездатне сплатити вчасно 1 раз/двічі або більше внаслідок відсутності грошей, HS021 = 1/2, у противному випадку (захворювання,…) HS021 = 3.<0}
{0>Telephone bills should not be considered as utility bills in this item.<}0{>Рахунки за телефон не мають вважатися комунальними рахунками в цьому елементі.<0} {0>However sewage and rubbish bills are taken into account in this item.<}0{>Проте, рахунки за каналізацію та вивіз сміття в цьому елементі враховуються.<0}
{0>If the household manages to pay through borrowing (from bank, relatives or friends), it is considered the same as if the household had managed to pay through its own resources.<}90{>Якщо домашнє господарство здатне виплатити запозичення (в банку, рідні або друзів), воно розглядається подібно домогосподарству, що здатне розплатитися за допомогою власних ресурсів.<0}


{0>1 The Living conditions Working Group agreed during its 2010 meeting to suppress HS020 and to keep only HS021 starting from the 2011 operation.<}98{>1 Робоча група з умов життя погодилася протягом її засідань 2010 року поступово припинити використання HS020 та залишити лише HS021, починаючи з 2011 року.<0}
	{0>HS031:<}0{>HS031:<0} {0>Arrears on hire purchase installments or other loan payments [Whether the household has been in arrears on hire purchase installments or other loan payments (non housing-related debts) in past 12 months]<}0{>Заборгованість із придбання в розстрочку або інші виплати за кредитами [Чи заборгувало домашнє господарство із придбання в розстрочку або інших платежів за кредитами (нежитлові борги) впродовж останніх 12 місяців]<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion / Housing and non-housing related arrears<}100{>Соціальна ексклюзія/Заборгованість, пов’язана із житловими та нежитловими виплатами<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Last 12 months<}100{>За останні 12 місяців<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes, once<}100{>1 Так, один раз<0}
{0>2 Yes, twice or more<}100{>2 Так, двічі або більше<0}
{0>3 No<}100{>3 Ні<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}
{0>-2 Not applicable (no hire purchase installments and no other loan payments)<}0{>-2 Не застосовується (придбання в розстрочку або платежі за кредитами відсутні)<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0} {0>In the past twelve months, has the household been in arrears on hire purchase installments or other loan payments, i.e. has been unable to pay these on time due to financial difficulties?<}71{>Протягом минулих 12 місяців, чи заборгувало домашнє господарство за придбанням в розстрочку або іншими кредитними платежами, тобто не змогло їх сплатити вчасно через фінансові складності?<0}
{0>* Please note that mortgage installments for main dwelling are excluded.<}0{>* Зверніть увагу, що платежі за іпотечним кредитом для основного місця проживання виключено.<0}
{0>This variable replaces the variable HS030 defined in the EU-SILC Regulation1 from the 2008 operation onwards.<}89{>Ця змінна замінить, починаючи з 2008 року, змінну HS030 визначену в Регламенті1 EU-SILC.<0}
{0>The variable records whether the household has been in arrears in the past 12 months, that is, unable to pay on time (as scheduled) repayments for hire purchase or other non-housing loans.<}73{>Змінна враховує заборгованість домашнього господарства протягом минулих 12 місяців, тобто, нездатність вчасно сплатити (згідно розкладу) платежі у випадку придбання в розстрочку або за іншими нежитловими кредитами.<0}
{0>The question refers to financial difficulties, therefore, for example, if the household was unable to pay on time once/twice or more as result of lack of money, HS031 = 1/2, otherwise (illness,…) HS031 = 3<}99{>Питання стосується фінансових складностей, таким чином, якщо, наприклад, домашнє господарство було нездатне сплатити вчасно 1 раз/двічі або більше внаслідок відсутності грошей, HS031 = 1/2, у противному випадку (захворювання,…) HS031 = 3.<0}
{0>Other loans include all types of commercial credits, for instance for decoration, maintenance, refurbishment, credit cards/ store cards, catalogue mail order, loans of any kind of for technical equipment (i.e. cars, motorcycles), housing equipment, education loans, holidays (holiday packages plus time-share holidays).<}0{>Інші кредити включають всі види комерційних кредитів, наприклад, на фарбування, поточний ремонт, косметичний ремонт, кредитні картки/кредитні картки магазинів, замовлення з каталогів на доставляння поштою, кредити будь-якого виду на технічне обладнання (тобто автомобілі, мотоцикли), обладнання для житла, кредити на освіту, відпочинок (тури плюс таймер відпочинок).<0}
{0>If the household manages to pay through borrowing (from bank, relatives or friends) it is considered in the same way as if the household manages to pay through own resources.<}88{>Якщо домашнє господарство здатне виплатити запозичення (в банку, рідні або друзів), воно розглядається подібно домогосподарству, що здатне розплатитися за допомогою власних ресурсів.<0}
{0>For further information or required technical details, a bank overdraft and a negative balance at the "end of the month statement" should not, normally, enter in consideration when estimating the arrears status of the household except if not paying has direct consequence for the household situation (fine, disruption of service in case the household does not ensure minimum/full repayment).<}0{>Для отримання додаткової інформації або необхідної технічної інформації, банківський овердрафт та негативний баланс «станом на кінець звітного місяця» не потрібно розглядати при оцінюванні статусу заборгованості домашнього господарства, крім випадків, коли невиплати має прямі наслідки для домашнього господарства (штраф, припинення надання послуг, якщо домашнє господарство на забезпечить мінімальної/повної виплати).<0}
{0>Mortgage installments for the main dwelling are excluded.<}0{>Платежі по іпотечному кредиту за основне місце проживання виключено.<0}


{0>1 The Living conditions Working Group agreed during its 2010 meeting to suppress HS030 and to keep only HS031 starting from the 2011 operation.<}98{>1 Робоча група з умов життя погодилася протягом її засідань 2010 року поступово припинити використання HS030 та залишити лише HS031, починаючи з 2011 року.<0}
	{0>HS040:<}0{>HS040:<0} {0>Capacity to afford paying for one week annual holiday away from home<}87{>здатність оплатити тижневу щорічну відпустку далеко від дому<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion/Non-monetary household deprivation indicators<}0{>Соціальна ексклюзія/Негрошовий показник депривації домашнього господарства<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}100{>1 Так<0}
{0>2 No<}100{>2 Ні<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0} {0>Can your entire household afford to go for a week's annual holiday, away from home, including stays in a second dwelling or with friends/relatives?<}0{>Чи може дозволити все домашнє господарство поїхати в щорічну тижневу відпустку, далеко від дому, у тому числі перебувати в другому будинку або разом із друзями/ріднею?<0}
{0>This question focuses mainly on the affordability of some aspects of living standards.<}0{>Це запитання акцентує увагу на доступності деяких аспектів стандартів життя.<0} {0>The wording of the question refers to the affordability and to the actual meaning ‘ability to pay’ i.e. ‘the household has the resources to afford…’ regardless of whether the household wants it.<}0{>Формулювання запитання посилається на доступність та справжнє значення «платоспроможності» тобто «наявності у домашнього господарства ресурсів, щоб дозволити …» незалежно від бажання членів домашнього господарства.<0} {0>The answer is YES if, according to the household respondent, the whole household can afford to go for a week’s annual holiday away from home.<}0{>Відповіддю є «ТАК», якщо відповідно до домашнього господарства респондента, все домашнє господарство може дозволити поїхати в тижневу щорічну відпустку далеко від дому.<0} {0>If the household can (only) afford holidays by using its ‘social network’ (friends, etc.) or can afford subsidised holidays (government schemes), or its second dwelling, the answer should be YES.<}0{>Якщо домашнє господарство може (лише) дозволити відпустку, використовуючи власну «соціальну мережу» (друзі тощо) або може дозволити субсидійовану відпустку (у рамках державних програм), або у власному другому будинку, відповідь на це запитання має бути «ТАК».<0} {0>These cases are included in this particular variable because it is not possible to specify the amount that is required for a household to have a week’s holiday every year; in many cases, where the household makes use of its second dwelling for holidays or stays with friends, it could still generate cost and also, the case of subsidized holidays is in fact considered as an ‘invisible’ part of the household’s income.<}0{>Ці випадки включено до цієї спеціальної змінної, оскільки неможливо зазначити суму, необхідну домашньому господарству для тижневої відпустки кожного року. У багатьох випадках, коли домашні господарства використовують власні другі помешкання для відпустки або перебувають у друзів, воно все ще може генерувати вартість, а також, випадок субсидійованої відпустки насправді вважається «невидимою» частиною доходу домашнього господарства.<0} {0>Cases where the household cannot go e.g. because of ‘shortage of time’ are not included (the answer should be YES).<}0{>Випадки, коли домашнє господарство не може поїхати у відпустку, наприклад, через «брак часу», не включаються (відповідь має бути «ТАК»).<0}
{0>If at least one household member cannot afford to go for holidays, the answer should be NO (e.g. in cases where parents can afford to send children to a summer camp but cannot afford to go for a holiday for themselves, or where a grown-up son or daughter can afford a holiday but other household members cannot).<}0{>Якщо хоча б один із членів домашнього господарства не може дозволити поїхати у відпустку, відповідь має бути «НІ» (наприклад, у випадку, коли батьки можуть дозволити відправити дітей до літнього табору, проте, не можуть дозволити собі поїхати у відпустку, або коли дорослий син або донька можуть дозволити відпустку, а інші члени домашнього господарства не можуть).<0}
{0>Please note that in cases where the household contains elderly members or members with health problems who have the resources to afford a week's annual holiday but for other reasons they cannot go or follow the other members of the household, the answer should be YES.<}0{>Зверніть увагу, у випадках, коли серед членів домашнього господарства є літні особи або особи із проблемами здоров’я, які мають ресурси, щоб дозволити тижневу щорічну відпустку, проте з інших причин не можуть поїхати самі або слідують за іншими членами домашнього господарства, відповідь має бути «ТАК».<0} {0>‘Whole household’ does not mean that the members of the household have to go on holiday all together and at the same time.<}0{>«Все домашнє господарство» не означає, що члени домашнього господарства повинні поїхати у відпустку разом та одночасно.<0}
{0>If the household finances its holidays through borrowing (from bank, relatives or friends) it is considered in the same way as if the household manages to pay through its own resources.<}92{>Якщо домашнє господарство здатне виплатити запозичення (в банку, рідні або друзів), воно розглядається подібно домогосподарству, що здатне розплатитися за допомогою власних ресурсів.<0} {0>‘One week’ means seven days.<}0{>«Один тиждень» означає 7 днів.<0}


	{0>HS050:<}0{>HS050:<0} {0>Capacity to afford a meal with meat, chicken, fish (or vegetarian equivalent) every second day<}98{>здатність дозволити собі їжу з м’ясом, курицею, рибою (або вегетаріан​ський еквівалент) кожен другий день<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion/Non-monetary household deprivation indicators<}100{>Соціальна ексклюзія/Негрошовий показник депривації домашнього господарства<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}100{>1 Так<0}
{0>2 No<}100{>2 Ні<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0} {0>Can your household afford a meal with meat, chicken, fish (or vegetarian equivalent) every second day?<}84{>Чи може домашнє господарство дозволити собі їжу з м’ясом, курицею, рибою (або вегетаріан​ський еквівалент) кожен другий день?<0}
{0>The variable records whether, according to the household respondent, the household can afford a meal with meat, chicken or fish (or equivalent vegetarian) every second day, regardless if the household wants it.<}0{>Змінна враховує, відповідно до інформації, наданої респондентами домашнього господарства, чи може домашнє дозволити собі їжу з м’ясом, курицею, рибою (або вегетаріан​ський еквівалент) кожен другий день, незалежно від бажань членів домашнього господарства.<0}
{0>If the household manages to pay through borrowing (from bank, relatives or friends) it is considered in the same way as if the household manages to pay through its own resources.<}98{>Якщо домашнє господарство здатне виплатити запозичення (в банку, рідні або друзів), воно розглядається подібно домогосподарству, що здатне розплатитися за допомогою власних ресурсів.<0}


	{0>HS060:<}0{>HS060:<0} {0>Capacity to face unexpected financial expenses<}0{>Здатність сплачувати неочікувані фінансові витрати<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion/Non-monetary household deprivation indicators<}100{>Соціальна ексклюзія/Негрошовий показник депривації домашнього господарства<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}100{>1 Так<0}
{0>2 No<}100{>2 Ні<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0} {0>Can your household afford an unexpected required expense (amount to be filled) and pay through its own resources?<}0{>Чи може домашнє господарство дозволити сплачувати неочікувані необхідні витрати (вставити суму) та сплатити їх за рахунок власних ресурсів?<0}
{0>The variable records whether, according to the household respondent, the household can face itself unexpected financial expenses.<}0{>Змінна враховує, на підставі відповідей домашнього господарства респондента, що домашнє господарство може нести несподівані фінансові витрати.<0}
{0>‘Own resources’ means:<}0{>«Власні ресурси» означає:<0}
{0>Your household does not ask for financial help from anybody;<}0{>домашнє господарство не просить фінансової допомоги ні від кого;<0}
{0>Your account has to be debited within the required period;<}0{>Рахунок має бути дебітований протягом необхідного періоду;<0}
{0>Your situation regarding potential debts is not deteriorated.<}0{>Ситуація щодо потенційних боргів не погіршується.<0}
{0>You do not pay through own resources if you pay in installments (or by taking a loan) expenses that you previously used to pay in cash.<}0{>Ви не платите за рахунок власних ресурсів, якщо платите в розстрочку (або за допомогою кредиту) витрати, що їх раніше сплачували готівкою.<0}
{0>Required expenses:<}0{>Необхідні витрати:<0} {0>A required expense could be different across countries but examples are surgery, a funeral, major repairs in the house, replacement of durables like washing machine, car.<}0{>Необхідні витрати можуть бути різними в різних країнах, наприклад, операція, похорони, капітальний ремонт в будинку, заміна товарів тривалого використання, наприклад, пральної машини тощо.<0}
{0>For the calculation of the amount that should be filled in the questionnaire, the national at-risk-of-poverty threshold has to be used per single consumption unit, which means it has to be used independently of the size and structure of the household.<}0{>Для розрахунку суми, що її необхідно зазначити в анкеті, національний поріг бідності дорівнює одній одиниці споживання. Це означає, що його необхідно використовувати незалежно від розміру та структури домашнього господарства.<0} {0>A ratio of 1/12 of the above value is used in the questionnaire.<}0{>Співвідношення 1/12 від зазначеного вище значення використовується в анкеті.<0} {0>This value can be rounded but the difference between calculated value and rounded value cannot exceed 5% (for example; a calculated value of 136 can be rounded to 140 but not to 150).<}0{>Це значення можна округлити, проте різниця обчисленим значенням та округленим значенням не може перевищувати 5% (наприклад, обчислене значення 136 можна округлити до 140, проте, не до 150).<0}
{0>The calculation for year ‘n’ comes from year ‘n-2’ EU-SILC data.<}0{>Розрахунок для року «n» здійснюється на підставі даних обстеження EU-SILC для року «n-2».<0}
{0>For year 1 and 2, appropriate national data has to be used.<}0{>Для року 1 та 2, необхідно використати відповідні національні дані.<0}
{0>A general guideline for interviewers on overdraft and credit cards should be added.<}0{>Необхідно додати загальні рекомендації для інтерв’юерів щодо овердрафту та кредитних карток.<0}


	{0>HS070:<}0{>HS070:<0} {0>Do you have a telephone (including mobile phone)?<}70{>Наявність телефону (у тому числі мобільного)<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion/Non-monetary household deprivation indicators<}100{>Соціальна ексклюзія/Негрошовий показник депривації домашнього господарства<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}100{>1 Так<0}
{0>2 No – cannot afford<}0{>2 Ні – не можу дозволити<0}
{0>3 No – other reason<}0{>3 Ні – інша причина<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0}
{0>Does your household have a telephone (fixed landline or mobile)?<}0{>Чи має домашнє господарство телефон (стаціонарний або мобільний)?<0}
{0>If you do not have a telephone:<}0{>Якщо телефону не має:<0}
{0>(a) Would you like to have it but cannot afford it, or<}0{>(a) Чи є бажання мати, але не можете собі дозволити, або<0}
{0>(b) Do you not have one for other reasons e.g. you do not want or need it.<}0{>(b) Чи не маєте телефон з інших причин, наприклад не має бажання або потреби.<0}
{0>The variable records whether the household has a telephone (including mobile phone) or whether the household does not have a telephone because it cannot afford it (enforced lack) or for other reasons.<}0{>Змінна реєструє наявність у домашнього господарства телефону (у тому числі мобільного телефону) або відсутність у домашнього господарства телефону, оскільки воно не може його дозволити (вимушена відсутність) або з інших причин.<0} {0>‘Enforced lack’ implies that the item is something that the household would like to have, but cannot afford.<}0{>«Вимушена відсутність» означає, що цей елемент є чимось, що домашнє господарство хотіло б мати, проте не може дозволити.<0}
{0>Possession of the item does not necessarily imply ownership:the item may be rented, leased or provided on loan.<}0{>Наявність елемента не обов’язково означає власність: елемент можна орендувати або надавати у кредит.<0}
{0>In the case of mobile telephones, the household should be considered to possess the item if any member possesses it.<}0{>У випадку мобільних телефонів домашнє господарство має вважатися таким, що володіє елементом, якщо будь-який його член володіє ним.<0}


	{0>HS080:<}0{>HS080:<0} {0>Do you have a colour TV?<}0{>Наявність кольорового телевізору<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion/Non-monetary household deprivation indicators<}100{>Соціальна ексклюзія/Негрошовий показник депривації домашнього господарства<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}100{>1 Так<0}
{0>2 No – cannot afford<}100{>2 Ні – не можу дозволити<0}
{0>3 No – other reason<}100{>3 Ні – інша причина<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0}
{0>Does your household have a colour TV?<}76{>Чи має домашнє господарство кольоровий телевізор?<0}
{0>If you do not have a colour TV:<}79{>Якщо кольорового телефону не має:<0}
{0>(a) Would you like to have it but cannot afford it, or<}100{>(a) Чи є бажання мати, але не можете собі дозволити, або<0}
{0>(b) Do you not have one for other reasons e.g. you do not want or need it.<}100{>(b) Чи не маєте телефон з інших причин, наприклад не має бажання або потреби.<0}
{0>The variable records whether the household has a colour TV or whether the household does not have a colour TV because it cannot afford it (enforced lack) or for other reasons.<}80{>Змінна реєструє наявність у домашнього господарства кольорового телевізору або відсутність у домашнього господарства кольорового телефону, оскільки воно не може його дозволити (вимушена відсутність) або з інших причин.<0}
{0>‘Enforced lack’ implies that the item is something that the household would like to have, but cannot afford.<}100{>«Вимушена відсутність» означає, що цей елемент є чимось, що домашнє господарство хотіло б мати, проте не може дозволити.<0}
{0>Possessing the item does not necessarily imply ownership:the item may be rented, leased, provided on loan or shared with other households in (e.g.) a complex apartment and not necessarily owned.<}0{>Наявність елемента не обов’язково означає власність: елемент можна орендувати або надавати у кредит або використовувати спільно з іншими домашніми господарствами, наприклад, у багатоквартирних комплексах і не обов’язково володіти ним.<0} {0>If the item is shared between households, the answer is YES if there is adequate/easy access (i.e. household can use the durable whenever it wants) and NO otherwise.<}0{>Якщо елемент спільно використовується кількома домашніми господарствами, відповідь має бути «ТАК», якщо є адекватний/легкий доступ (тобто домашнє господарство може використовувати товар тривалого використання завжди, коли забажає), та «НІ» − в інших випадках.<0} {0>In the case of a colour television, the household is considered to possess it if any member possesses it.<}0{>У випадку кольорового телевізора, домашнє господарство має вважатися таким, що володіє елементом, якщо будь-який його член володіє ним.<0}


	{0>HS090:<}0{>HS090:<0} {0>Do you have a computer?<}0{>Наявність комп’ютеру<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion/Non-monetary household deprivation indicators<}100{>Соціальна ексклюзія/Негрошовий показник депривації домашнього господарства<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}100{>1 Так<0}
{0>2 No – cannot afford<}100{>2 Ні – не можу дозволити<0}
{0>3 No – other reason<}100{>3 Ні – інша причина<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0}
{0>Does your household have a computer?<}0{>Чи має домашнє господарство комп’ютер?<0}
{0>If you do not have a computer:<}88{>Якщо комп’ютера не має:<0}
{0>(a) Would you like to have it but cannot afford it, or<}100{>(a) Чи є бажання мати, але не можете собі дозволити, або<0}
{0>(b) Do you not have one for other reasons e.g. you do not want or need it.<}100{>(b) Чи не маєте телефон з інших причин, наприклад не має бажання або потреби.<0}
{0>The variable records whether the household has a computer or whether the household does not have a computer because it cannot afford it (enforced lack) or for other reasons.<}86{>Змінна реєструє наявність у домашнього господарства комп’ютера або відсутність у домашнього господарства комп’ютера, оскільки воно не може його дозволити (вимушена відсутність) або з інших причин.<0} {0>‘Enforced lack’ implies that the item is something that the household would like to have, but cannot afford.<}100{>«Вимушена відсутність» означає, що цей елемент є чимось, що домашнє господарство хотіло б мати, проте не може дозволити.<0}
{0>Possessing the item does not necessarily imply ownership:the item may be rented, leased, provided on loan or shared with other households in (e.g.) a complex apartment and not necessarily owned.<}100{>Наявність елемента не обов’язково означає власність: елемент можна орендувати або надавати у кредит або використовувати спільно з іншими домашніми господарствами, наприклад, у багатоквартирних комплексах і не обов’язково володіти ним.<0} {0>If the item is shared between households, the answer is YES if there is adequate/easy access (i.e. household can use the durable whenever it wants) and NO otherwise.<}100{>Якщо елемент спільно використовується кількома домашніми господарствами, відповідь має бути «ТАК», якщо є адекватний/легкий доступ (тобто домашнє господарство може використовувати товар тривалого використання завжди, коли забажає), та «НІ» − в інших випадках.<0}
{0>In the case of a computer, the household is considered to possess it if any member possesses it.<}90{>У випадку комп’ютера, домашнє господарство має вважатися таким, що володіє елементом, якщо будь-який його член володіє ним.<0}
{0>A computer includes a portable computer or a desktop computer, but does not include machines dedicated to video games that do not have any broader functionality.<}0{>Комп’ютер означає портативний комп’ютер або настільний комп’ютер, проте не включає пристрої для відео ігор, що не мають більш широкої функціональності.<0}
{0>If a computer is provided ONLY for work purposes, this does not count as possessing the item.<}0{>Якщо комп’ютер надається ЛИШЕ в робочих цілях, це не вважається як володіння елементом.<0}


	{0>HS100:<}0{>HS100:<0} {0>Do you have a washing machine?<}0{>Наявність пральної машини<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion/Non-monetary household deprivation indicators<}100{>Соціальна ексклюзія/Негрошовий показник депривації домашнього господарства<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}100{>1 Так<0}
{0>2 No – cannot afford<}100{>2 Ні – не можу дозволити<0}
{0>3 No – other reason<}100{>3 Ні – інша причина<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0}
{0>Does the household have a washing machine1?<}0{>Чи має домашнє господарство пральну машину1?<0}
{0>If you do not have a washing machine:<}79{>Якщо пральної машини не має:<0}
{0>(a) Would you like to have it but cannot afford it, or<}100{>(a) Чи є бажання мати, але не можете собі дозволити, або<0}
{0>(b) Do you not have one for other reasons e.g. you do not want or need it.<}100{>(b) Чи не маєте телефон з інших причин, наприклад не має бажання або потреби.<0}
{0>The variable records whether the household has a washing machine or whether the household does not have a washing machine because it cannot afford it (enforced lack) or for other reasons.<}89{>Змінна реєструє наявність у домашнього господарства пральної машини або відсутність у домашнього господарства пральної машини, оскільки воно не може його дозволити (вимушена відсутність) або з інших причин.<0} {0>‘Enforced lack’ implies that the item is something that the household would like to have, but cannot afford.<}100{>«Вимушена відсутність» означає, що цей елемент є чимось, що домашнє господарство хотіло б мати, проте не може дозволити.<0}
{0>Possessing the item does not necessarily imply ownership:the item may be rented, leased, provided on loan, or shared with other households in (e.g.) a complex apartment.<}87{>Наявність елемента не обов’язково означає власність: елемент можна орендувати або надавати у кредит або використовувати спільно з іншими домашніми господарствами, наприклад, у багатоквартирних комплексах.<0} {0>If the item is shared between households, the answer is YES if there is adequate/easy access (i.e. household can use the durable whenever it wants) and NO otherwise.<}100{>Якщо елемент спільно використовується кількома домашніми господарствами, відповідь має бути «ТАК», якщо є адекватний/легкий доступ (тобто домашнє господарство може використовувати товар тривалого використання завжди, коли забажає), та «НІ» − в інших випадках.<0}
{0>In the case of a washing machine, the household is considered to possess it if any member possesses it.<}92{>У випадку пральної машини, домашнє господарство вважається таким, що володіє елементом, якщо будь-який його член володіє ним.<0} 




{0>1 An automatic washing machine or a washer-dryer or a non-automatic ‘twin-tub’.<}0{>1 Автоматична пральна машина або пральна машина з сушкою або неавтоматична/напіватоматична пральна машина з вертикально розташованим баком.<0}
	{0>HS110:<}0{>HS110:<0} {0>Do you have a car?<}84{>Наявність автомобіля<0}


	{0>Domain/Area<}100{>Домен/Галузь<0}
	{0>Social exclusion/Non-monetary household deprivation indicators<}100{>Соціальна ексклюзія/Негрошовий показник депривації домашнього господарства<0}

	{0>Data type<}100{>Тип даних<0}
	{0>Cross-sectional and longitudinal<}100{>Перехресні та динамічні<0}

	{0>Reference period<}100{>Базисний період<0}
	{0>Current<}100{>поточний<0}

	{0>Unit<}100{>Одиниця<0}
	{0>Household<}100{>Домашнє господарство<0}

	{0>Mode of collection<}100{>Метод збору<0}
	{0>Household respondent<}100{>Домогосподарство-респондент<0}

	{0>Values<}100{>Значення<0}
	{0>1 Yes<}100{>1 Так<0}
{0>2 No – cannot afford<}100{>2 Ні – не можу дозволити<0}
{0>3 No – other reason<}100{>3 Ні – інша причина<0}

	{0>Flags<}100{>Позначка<0}
	{0>1 Filled<}100{>1 Заповнено<0}
{0>-1 Missing<}100{>-1 Відсутнє<0}


	{0>Description<}100{>Опис<0}

	{0>Format of the question:<}100{>Формат питання:<0}
{0>Does your household have a car/van for private use?<}0{>Чи має домашнє господарство автомобіль/мікроавтобус для приватного використання?<0}
{0>If you do not have a car/van:<}78{>Якщо автомобіля/мікроавтобуса не має:<0}
{0>(a) Would you like to have it but cannot afford it, or<}100{>(a) Чи є бажання мати, але не можете собі дозволити, або<0}
{0>(b) Do you not have one for other reasons e.g. you do not want or need it.<}100{>(b) Чи не маєте телефон з інших причин, наприклад не має бажання або потреби.<0}
{0>The variable records whether the household has a car or whether the household does not have a car because it cannot afford it (enforced lack) or for other reasons.<}94{>Змінна реєструє наявність у домашнього господарства автомобіля або відсутність у домашнього господарства автомобіля, оскільки воно не може його дозволити (вимушена відсутність) або з інших причин.<0} {0>‘Enforced lack’ implies that the item is something that the household would like to have, but cannot afford.<}100{>«Вимушена відсутність» означає, що цей елемент є чимось, що домашнє господарство хотіло б мати, проте не може дозволити.<0}
{0>Possessing the item does not necessarily imply ownership:the item may be rented, leased, provided on loan, or shared with other households.<}79{>Наявність елемента не обов’язково означає власність: елемент можна орендувати або надавати у кредит або використовувати спільно з іншими домашніми господарствами.<0} {0>If the item is shared between households, the answer is YES if there is adequate/easy access (i.e. household can use the durable whenever it wants) and NO otherwise.<}100{>Якщо елемент спільно використовується кількома домашніми господарствами, відповідь має бути «ТАК», якщо є адекватний/легкий доступ (тобто домашнє господарство може використовувати товар тривалого використання завжди, коли забажає), та «НІ» − в інших випадках.<0}
{0>In the case of a car, the household is considered to possess it if any member possesses it.<}95{>У випадку автомобіля, домашнє господарство вважається таким, що володіє елементом, якщо будь-який його член володіє ним.<0}
{0>A company car or van which is available to the household for private use counts as possessing the item.<}0{>Службовий автомобіль або мікроавтобус, доступний домашньому господарству для приватного використання, вважається володінням таким елементом.<0} {0>A car or van provided ONLY for professional purposes, should not be considered as possessing the item.<}0{>Автомобіль або мікроавтобус, що надаються ЛИШЕ в службових цілях, не має вважатися володінням елементом.<0}
{0>Motorcycles are excluded.<}0{>Мотоцикли виключено.<0}


СТОР. 206 – 230
	HY010: Загальний валовий дохід домашнього господарства


	Домен/Галузь
	Дохід/Загальний дохід домашнього господарства (валовий та наявний)

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Сконструйований

	Значення
	-999999.99 - 999999.99 Дохід (у національній валюті) без 


коефіцієнту інфляції

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Відмінність від Регламенту EU-SILC: Пенсії, отримані з індивідуальних приватних планів (крім тих, що відносяться до ESSPROS) (PY080G)/(PY080N), розглядаються як елемент доходу від майна; їх необхідно включити до загального валового доходу домашнього господарства (HY010)
.

Країни мають включити PY080 в HY010, починаючи з 2011 року.
Загальний валовий дохід домашнього господарства (HY010) обчислюється як:
· Сума всіх елементів валового особистого доходу для всіх членів домашнього господарства
· валовий дохід працівника готівковою або засобами, близькими до готівкових (PY010G)
· Службовий автомобіль (PY021G),
· валова грошова допомога або втрати від індивідуальної трудової діяльності (у тому числі роялті) (PY050G)
· пенсії, що виплачуються в рамках індивідуальних приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS) (PY080G),
· допомога з безробіття (PY090G),
· допомога по старості (PY100G),
· допомога у зв’язку із втратою годувальника (PY110G),

· допомога у випадку захворювання (PY120G),
· допомога по інвалідності (PY130G),
· допомога, пов’язана із освітою (PY140G),
· Плюс елементи валового доходу на рівні домашнього господарства
· Умовна рента (HY030G),
· Дохід від здачі в оренду майна або земельної ділянки (HY040G),
· субсидії , що відносяться до сімей/дітей (HY050G),
· соціальна ексклюзія, н.в.і.у. (HY060G),
·  житлові субсидії (HY070G),

· одержані регулярні трансферти у грошовій формі між домашніми господарствами (HY080G),

· Відсотки, дивіденди, прибуток від капітальних інвестицій в неінкорпоровані суб’єкти господарювання; (HY090G)

· Дохід отриманий особами у віці до 16 років (HY110G);

Це означає:

HY010 = HY040G + HY050G + HY060G + HY070G + HY080G + HY090G + HY110G +[для всіх членів домашнього господарства](PY010G + PY021G + PY050G + PY080G + PY090G +PY100G + PY110G + PY120G + PY130G + PY140G).

Примітка. Нові елементи доходу є обов’язковими, починаючи з 2007 року, тобто не грошові елементи доходу, а також відсотки, що сплачуються по іпотечному кредиту, та внески роботодавця на соціальне страхування, за винятком службового автомобіля та пенсій, що виплачуються в рамках індивідуальних приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS), не включені до розрахунку агрегованих змінних доходу та до розрахунків індикаторів ЄС (індикаторів OMC (відкритого методу координації)) до ухвалення остаточного рішення ISG щодо включення цих елементів. Проте, ці елементи необхідно обліковувати на рівні елементів у відповідних кодах, наприклад, PY020G, PY030G, HY170G, HY030G, HY100G.


	HY020: Загальний наявний дохід домашнього господарства
HY022: Загальний наявний дохід домашнього господарства до соціальних трансфертів, крім допомоги по старості та у зв’язку із втратою годувальника
HY023: Загальний наявний дохід домашнього господарства до соціальних трансфертів, у тому числі допомога по старості та у зв’язку із втратою годувальника


	Домен/Галузь
	Дохід/Загальний дохід домашнього господарства (валовий та наявний)

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Сконструйований

	Значення
	-999999.99 - 999999.99 Дохід (у національній валюті) без 


коефіцієнту інфляції

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Відмінність від Регламенту EU-SILC: Пенсії, отримані з індивідуальних приватних планів (крім тих, що відносяться до ESSPROS) (PY080G)/(PY080N), розглядаються як елемент доходу від майна; їх необхідно включити до загального наявного доходу домашнього господарства (HY020)
.

Країни мають включити PY080 в HY020, HY022 та HY023, починаючи з 2011 року.
Загальний наявний дохід домашнього господарства (HY020) обчислюється як:

· Сума всіх елементів валового особистого доходу для всіх членів домашнього господарства

· валовий дохід працівника готівковою або засобами, близькими до готівкових (PY010G)

· Службовий автомобіль (PY021G),

· валова грошова допомога або втрати від індивідуальної трудової діяльності (у тому числі роялті) (PY050G)

· пенсії, що виплачуються в рамках індивідуальних приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS) (PY080G),

· допомога з безробіття (PY090G),

· допомога по старості (PY100G),

· допомога у зв’язку із втратою годувальника (PY110G),

· допомога у випадку захворювання (PY120G),

· допомога по інвалідності (PY130G),

· допомога, пов’язана із освітою (PY140G),

· Плюс елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

· Дохід від здачі в оренду майна або земельної ділянки(HY040G),

· субсидії , що відносяться до сімей/дітей (HY050G),

· соціальна ексклюзія, н.в.і.у. (HY060G),

·  житлові субсидії (HY070G),

· одержані регулярні трансферти у грошовій формі між домашніми господарствами (HY080G),

· відсотки, дивіденди, прибуток від капітальних інвестицій в неінкорпоровані суб’єкти господарювання(HY090G),

· Дохід отриманий особами у віці до 16 років (HY110G);

· Мінус
· регулярні податки на багатство (HY120G),
· одержані регулярні трансферти у грошовій формі між домашніми господарствами (HY130G),
· Податок на прибуток та внески на соціальне страхування (HY140G).
Змінна HY140G включає податки на дохід, сплачені протягом базисного року доходу, податкові коригування-погашення/надходження, отримані або сплачені впродовж базисного року доходу, та внески на соціальне страхування, сплачені впродовж базисного періоду доходу.

Це означає: HY020 = HY010 – HY120G – HY130G – HY140G.

Загальний наявний дохід домашнього господарства перед соціальними трансфертами, крім допомоги по старості та у зв’язку із втратою годувальника (HY022) визначається як:

· Загальний наявний дохід (HY020);

· Мінус загальна сума трансфертів

· Плюс допомога по старості (PY100G) та у зв’язку із втратою годувальника (PY110G).

Або як:
· Загальний наявний дохід (HY020);
· Мінус:
· допомога з безробіття (PY090G),
· допомога у випадку захворювання (PY120G),
· допомога по інвалідності (PY130G),
· допомога, пов’язана із освітою (PY140G),
· субсидії , що відносяться до сімей/дітей (HY050G),
· соціальна ексклюзія, н.в.і.у. (HY060G),
·  житлові субсидії (HY070G).
Це означає:

HY022 = HY040G + HY080G + HY090G + HY110G – HY120G – HY130G – HY140G +

[для всіх членів домашнього господарства](PY010G + PY021G + PY050G + PY080G + PY100G + PY110G)

Загальний наявний дохід домашнього господарства перед соціальними трансфертами, у тому числі допомога по старості та у зв’язку із втратою годувальника (HY023) визначається як:

· Загальний наявний дохід (HY020);

· Мінус загальна сума трансфертів

· допомога з безробіття (PY090G),

· допомога по старості (PY100G),

· допомога у зв’язку із втратою годувальника (PY110G),

· допомога у випадку захворювання (PY120G),

· допомога по інвалідності (PY130G),

· допомога, пов’язана із освітою (PY140G),
· субсидії , що відносяться до сімей/дітей (HY050G),
· соціальна ексклюзія, н.в.і.у. (HY060G),
·  житлові субсидії (HY070G).

Це означає:

HY023 = HY040G + HY080G + HY090G + HY110G – HY120G – HY130G – HY140G +[для всіх членів домашнього господарства](PY010G + PY021G + PY050G + PY080G) 

Примітка. Нові елементи доходу є обов’язковими, починаючи з 2007 року, тобто не грошові елементи доходу, а також відсотки, що сплачуються по іпотечному кредиту, та внески роботодавця на соціальне страхування, за винятком службового автомобіля та пенсій, що виплачуються в рамках індивідуальних приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS), не включені до розрахунку агрегованих змінних доходу та до розрахунків індикаторів ЄС (індикаторів OMC (відкритого методу координації)) до ухвалення остаточного рішення ISG щодо включення цих елементів. Проте, ці елементи необхідно обліковувати на рівні елементів у відповідних кодах, наприклад, PY020G, PY030G, HY170G, HY030G, HY100G.


	HY030G/HY030N: Умовна рента


	Домен/Галузь
	Дохід/Загальний дохід домашнього господарства (валовий та наявний)

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Сконструйований

	Значення
	-999999.99 - 999999.99 Дохід (у національній валюті) без 


коефіцієнту інфляції

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Ця змінна є обов’язковою, починаючи з 2007 року.

Умовна рента означає значення, що його необхідно умовно обчислити для всіх домашніх господарств, що не звітують про сплату повної ренти, оскільки вони є власниками або проживають в засобах розміщення, орендованих за ціною нижчою від ринкової ціни, або засіб розміщення надається безкоштовно.

Умовна рента оцінюється лише для тих помешкань (та будь-яких пов’язаних будівель, наприклад, гараж), що використовуються домашніми господарствами як основне місце проживання.

Значення, що обчислюється умовно, має бути еквівалентним ринковій ренті, що сплачується за подібні помешкання, за вирахуванням будь-якої фактично сплаченої ренти (у випадку, якщо засіб проживання орендується за ціною нижчою від ринкової ціни), за вирахуванням будь-яких витрат на поточний або косметичний ремонт, що його здійснюють власники, що проживають у домашньому господарстві, що його зазвичай здійснюють орендодавці. Вартість опалення, води, електрики тощо виключено. Ремонт, що призводить до поліпшення або усунення суттєвих проблем помешкання, також виключено.

Амортизацію (споживання основного капіталу) не потрібно враховувати, оскільки її буде компенсовано або замінено змінами ринкової вартості помешкань. Ці останні не охоплюються обстеженням EU-SILC.

Ринкова рента – це рента, що сплачується за право користуватися немебльованим помешканням на приватному ринку, за винятком плати за опалення, воду, електрику тощо. У більш широкому сенсі, приватний ринок також включає ринок, що регулюється урядовими постановами.

Існує декілька методів оцінки «валової»
 умовної ренти:

a. Метод регресії/стратифікації на основі фактичної ренти.
b. Метод витрат користувача, побудований на оцінках витрат на домоволодіння, відмовившись від можливості інвестувати у фінансові активи, з яких створюються реальні потоки доходу у формі доходу від відсотків та дивідендів.
c. Метод самооцінки.
d. Метод адміністративної оцінки, загалом, у податкових цілях.

Заради порівнянності серед країн необхідно використовувати метод регресії/стратифікації, крім належним чином обґрунтованих випадків, зокрема, коли приватний ринок оренди становить менше 10% ринку, або, коли метод регресії є статистично ненадійним. Значення самостійної оцінки, що використовується як пряма оцінка значення ринкової ціни помешкання, не є прийнятним. Метод, що використовується для податкових цілей, зазвичай є не адаптованим.

Використання методу регресії потребує додаткового розвитку з метою забезпечення мінімальної порівнянності з рекомендованим методом обстеження EU-SILC, зокрема, визначення капіталу, що його треба врахувати, коли власник має іпотечний кредит. Метод регресії/стратифікації побудований на оцінці ринкової ренти з використанням належних економетричних моделей/критеріїв стратифікації, що враховуються наявні дані про ринок приватної ренти. Джерелом може бути підвибірка орендарів, які сплачують повну ренту, обстеження EU-SILC або будь-які інші надійні зовнішні джерела.
Змінні, що їх треба врахувати є, ймовірно, будуть країновими, хоча, деякі змінні, наприклад, локалізація та урбанізація, розмір помешкання (у квадратних метрах та кількості кімнат), зручності (ванна кімната, балкон, сад тощо), ймовірно будуть загальними для всіх моделей.

Моделі оцінювання мають прагнути передбачити середню ринкову ренту з урахуванням фізичних характеристик помешкання, а не розмір ринкової ренти за новим контрактом для такого помешкання. Таким чином, вік контракту не видається цікавим пре диктором для такої моделі. Якість моделі буде оцінено у світлі її здатності відповідати справжньому розподілу ринкової ренти подібних помешкань. Використання суб’єктивної ренти як прихованої змінної не виключається a priori. У такому випадку, модель виявиться моделлю для виправлення суб’єктивної ренти.

У випадку значних відхилень між вибіркою ринку оренди та вибіркою власників, які проживають у домашніх господарствах, цілком ймовірно, що корекцію Хекмана необхідно перевірити на предмет зменшення похибки вибірки.

Різні моделі, що використовуються країнами, надаються в порядку інформації. 

Відмінність від Регламенту EU-SILC: Засоби розміщення, що надаються роботодавцем безкоштовно або за знижену орендну плату  працівникам як основне місце проживання домашнього господарства, необхідно включити до не грошового доходу працівників (PY020), а, отже, не включати до змінної умовної ренти (HY030). Коли працівник займає помешкання, що належить роботодавцю безкоштовно або за зменшену орендну плату, відповідну частину умовної ренти, що не сплачується працівником, необхідно обліковувати як дохід від працевлаштування у натуральній формі (PY020), а не враховувати як частину умовної ренти (HY030).

З іншого боку, грошові субсидії отримані від роботодавці на оплату витрат на помешкання необхідно обліковувати як дохід від працевлаштування (PY010).

Житлові субсидії, отримані від уряду або від неприбуткових інституцій, не потрібно відраховувати від умовної ренти. Ці субсидії необхідно врахувати як житлові субсидії (HY070).

Житлові субсидії та зменшена рента на підставі трудового договору не мають втручатися до розрахунку умовної ренти.


	HY040G/HY040N: Дохід від здачі в оренду майна або земельної ділянки 
HY090G/HY090N: Відсотки, дивіденди, прибуток від капітальних інвестицій в неінкорпоровані суб’єкти господарювання


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Валовий означає, що податки та соціальні внески не були утримані у джерела.

Дохід від майна: дохід від майна визначається як отриманий дохід за вирахуванням витрат, що накопичуються протягом базисного року для доходу власником фінансових активів або матеріальних невідтворюваних активів (земля) у відповідь на надання фондів у розпорядження інших фінансових одиниць.

Дохід від майна розбивається на:
a. Відсотки, дивіденди, прибуток від капітальних інвестицій у підприємницьку діяльність без утворення юридичної особи (HY090G);
b. Дохід від здачі в оренду майна або земельної ділянки(HY040G);
с. пенсії, отримані в рамках індивідуальних приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS) (PY080G).
Відсотки, дивіденди, прибуток від капітальних інвестицій у підприємницьку діяльність без утворення юридичної особи (HY090G): Відсотки (що не входять до прибутку/витрат від неінкорпорованого підприємства), дивіденди, прибуток від капітальних інвестицій в неінкорпороване підприємство означають суму відсотків, отриманих від активів, наприклад, банківських рахунків, депозитних сертифікатів, облігацій тощо, дивідендів та прибутків від капітальних інвестицій в підприємницьку діяльність без створення юридичної особи, при здійсненні якої особа не працює, отримані впродовж базисного періоду доходу (за вирахуванням понесених витрат).

Рекомендації: Респондентам потрібно не тільки дати можливість надати точну суму, але й також можливість обрати серед діапазону значень
.

Дохід від здачі в оренду майна або земельної ділянки (HY040G): Дохід від оренди майна або земельної ділянки означає дохід, отриманий впродовж базисного періоду доходу, від оренди майна (наприклад, оренда помешкань – не включається до прибутку/втрат від неінкорпорованих підприємств, надходжень від мешканців або квартирантів, або оренди від земельної ділянки) після відрахування витрат, наприклад, погашення відсотків по іпотечному кредиту, поточного ремонту, обслуговування, страхування та інших витрат.

Серії даних чистого доходу відповідають елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела або внески на соціальне страхування або обидва.

Відмінність від Регламенту EU-SILC: Внески до індивідуальних планів пенсійного страхування (PY035G)/ (PY035N) не потрібно відрахувати від загального наявного доходу домашнього господарства.

Регулярні пенсії, що виплачуються в рамках індивідуальних приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS) 
(PY080G) розглядається як елемент доходу від майна та має бути включена до загального валового доходу домашнього господарства (HY010) та до загального наявного доходу домашнього господарства (HY020).
Пенсії, отримані з індивідуальних приватних планів (крім тих, що відносяться до ESSPROS) (PY080G)/(PY080N), розглядаються як елемент доходу від майна; їх необхідно включити до загального валового доходу домашнього господарства (HY010) та до загального наявного доходу домашнього господарства (HY020)
.
Країни мають включити PY080 в HY020, HY022 та HY023, починаючи з 2011 року.


	HY050G/HY050N: Допомога сім’ям/дітям
HY060G/HY060N: Соціальна ексклюзія, н.в. і.у.
HY070G/HY070N: Житлова субсидії


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Соціальні пільги: Соціальні пільги
 визначаються як трансферти, отримані впродовж базисного року для доходу
 домашніми господарствами та призначені полегшити їх від фінансового тягара низки ризиків або потреб, що здійснюються через колективно організовані схеми або за межами таких схем урядовими одиницями та некомерційними організаціями, що обслуговують домашні господарства (НКОДГ).

Вони включають вартість будь-яких соціальних внесків та податку на прибуток, що сплачуються бенефіціарами на пільги до фондів соціального страхування або податкових органів.

Для включення в якості соціальної пільги трансфер має відповідати одному із двох критеріїв:
a. Покриття є обов’язковим (за законом, нормативно-правовим актом або колективним договором) для певної групи;
b. має базуватися на принципі соціальної солідарності (наприклад, якщо це пенсійне забезпечення на основі страхування, премії та допомоги не є пропорційними схильності до риску застрахованих осіб).

Соціальними пільгами, дані про які збираються на рівні домашнього господарства, є:
· Допомога сім’ям/дітям (HY050G)/(HY050N)
· житлові субсидії (HY070G)/(HY070N)
· соціальна ексклюзія, н.в.і.у. (HY060G)/(HY060N)
Соціальні пільги не включають:

· Допомогу, що сплачується з фондів, до яких реципієнти здійснюють лише добровільні внески, незалежно від його/її роботодавця або уряду (яка включається до «Пенсій, що сплачуються з індивідуальних приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS)» (PY080G)).

Допомога сім’ям/дітям (HY050G): Допомога сім’ям/дітям охоплює пільги, що:

· надають фінансову підтримку домашнім господарствам у вихованні дітей
;
· надають фінансову допомогу особам, які підтримують іншу рідню, крім дітей
Вона включає:
· Допомогу з метою підтримання доходу у випадку народження дитини: виплати у фіксованому розмірі або залежно від заробітку, щоб компенсувати батькам втрату заробітку через відсутність на роботі у зв’язку із народженням дитини впродовж певного періоду до та/або пологів або у зв’язку із усиновленням або удочерінням;
· допомога при народженні дитини: допомога, що зазвичай сплачується одноразово або в розстрочку у випадку народження дитини або усиновлення або удочеріння;
· відпустка по нагляду за дитиною: допомога, що сплачується матері або батьку у випадку переривання професійної діяльності або скорочення робочого часу з метою виховання дитини, як правило молодого віку;
· Допомога на утримання сім’ї або дитини: періодичні виплати членам домашніх господарств із дітьми-утриманцями на покриття витрат, пов’язаних із вихованням дітей;

· Аліменти або допомоги, що сплачуються урядом (центральним або місцевим), якщо чоловік або жінка з певних причин не виплачують аліменти/допомогу на дитину. Суму, що її сплачує уряд не потрібно обліковувати у змінних HY080 та HY081;
· Інші грошові допомоги: Допомоги, що сплачуються незалежно від допомоги на сім’ю з метою підтримки домашнього господарства та покриття певних витрат, наприклад, витрат, що виникають із певних потреб сімей з одним із батьків або сімей з дітьми інвалідами. Ці допомоги можуть сплачуватися періодично або одноразово.
Вона виключає:
· Виплати роботодавців працівникам замість заробітної плати через соціальні фонди у випадку декретної відпустки, якщо такі виплати не можна окремо та чітко визначити як соціальну допомогу (Ці виплати включаються до «валового доходу працівника у готівковій формі або близькій до готівкової» (PY010G)).
· Додаткові виплати роботодавців працівникам за рахунок соціальних фондів на додаток до допомоги у випадку декретної відпустки, коли такі виплати не можна окремо та чітко ідентифікувати як соціальну пільгу (Ці виплати включаються до «валового доходу працівника у готівковій формі або близькій до готівкової» (PY010G)).

Житлові субсидії (HY070G): Житлова функція означає інтервенції з боку державних органів, щоб допомогти домашнім господарствам сплачувати вартість житла. Істотним критерієм для визначення сфери житлової субсидії є існування кваліфікаційної перевірки забезпеченості засобами до існування з метою надання допомоги.

Вона включає:
· Допомога на виплату орендної плати: поточний трансфер, що надається державними органами після перевірки забезпеченості засобами до існування орендарю, тимчасово або на довгостроковій основі, щоб допомогти сплачувати вартість оренди.
· Допомога власникам житла: трансфер, що надається державними органами власникам житла після перевірки забезпеченості засобами до існування з метою зменшення житлових витрат: на практиці це часто означає надання допомоги з метою виплати іпотечного кредиту та/або відсотків.
Вони виключають:
· Соціальну житлову політику, організовану через податкову систему (тобто, податкові пільги).
· Всі капітальні трансфери (зокрема інвестиційні субсидії).

Соціальна ексклюзія, н.в.і.у. (HY060G): Соціальні пільги у функції «соціальна ексклюзія н.в.і.у.» означають «соціально ізольованих» або «осіб, схильних до ризику соціальної ізоляції». Незважаючи на загальний характер цільовими групами (серед іншого) можуть бути знедолені люди, мігранти, біженці, наркомани, алкоголіки, жертви злочинного насильства.

Вона включає:

· Підтримку доходу: періодичні виплати особам з недостатніми ресурсами. Умови для надання допомоги можуть відноситися не лише до особистих ресурсів, але й до національності, місцепроживання, віку, наявності для роботи та сімейного стану. Допомога може мати обмежену або необмежену тривалість; вона може виплачуватися особі або сім’ї центральним або місцевим урядом;
· Інші грошові допомоги: підтримка знедоленим або вразливим особам з метою подолання бідності або надання допомоги у складних ситуаціях. Ці допомоги можуть сплачуватися приватними неприбутковими організаціями.

Вона виключає:

· Пенсії для осіб, які брали участь у Національному опорі. Ці пенсії відносяться до «допомоги по старості». Будь-яка особа, яка є достатньо літньою, щоб перебувати в опорі, має бути старше 70 років.

Серії даних чистого доходу відповідають елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела або внески на соціальне страхування або обидва.

	


	HY080G/HY080N: Одержані регулярні трансферти між домашніми господарствами у грошовій формі


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Цей елемент відноситься до поточних одержаних трансфертів.

Одержані регулярні трансферти між домашніми господарствами у грошовій формі означають регулярні грошові суми, одержані впродовж базисного року доходу від інших домашніх господарств або осіб. Вони означають одержані регулярні виплати, навіть якщо вони здійснюються раз на рік, для фінансування (регулярного) витрат на споживання.

Трансферти між домашніми господарствами мають бути:

· регулярними, тобто надходження трансфертів мають бути певною мірою передбачуваними або такими, що на них можна покладатися;
· поточними, тобто наявними для споживання впродовж базисного періоду доходу.

Регулярність може означати дві різні часові рамки:

a. це може бути річна сума, отримана кожного року (поздовжний вимір) або протягом декількох років; або
b. це можуть бути періодичні надходження (наприклад, щомісячно) впродовж короткого періоду в межах базисного періоду доходу (наприклад, семестр).

Визначення «регулярний» не означає точний час та не потребує періодичності.
Вона включає:
· обов’язкові аліменти та допомога на дитину;
· добровільні аліменти та допомога на дитину, що сплачуються на регулярній основі;

· регулярна грошова допомога від інших осіб, крім членів домашніх господарств;
· регулярна грошова допомога від домашніх господарств в інших країнах.
Вони виключають:

· Безкоштовне або субсидоване житло, що надається іншими домашніми господарствами (що включається до «Умовної ренти» (HY030G));
· Спадщина та інші капітальні трансферти, тобто трансферти одержані від інших домашніх господарств, що їх домашні господарства не розглядають як такі, що повністю наявні для споживання впродовж базисного періоду для доходу;
· Подарунки та інші великі одноразові та неочікувані готівкові потоки, наприклад, одноразові суми на придбання автомобіля, будинку, … або збережені для довгострокового споживання (більше 1 року);
· Аліменти або допомоги, що сплачуються урядом (центральним або місцевим), якщо чоловік або жінка з певних причин не виплачують аліменти/допомогу на дитину. Сума, що її сплачує уряд, необхідно обліковувати як допомога на сім’ю (змінна HY050).

Редагування необхідно використовувати, щоб обмежити похибку вимірювання (аліментів тощо) та уникнути переміщення капіталу. Якщо це має значення, воно має базуватися на максимальному пороговому значенні, вираженому як частка наявного доходу. Хорошою практикою може бути паралельний збір інформації про переміщення капіталу з тим, щоб уникнути необхідності збирати ці дані як регулярні трансферти.

Серії даних чистого доходу відповідають елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела або внески на соціальне страхування або обидва.

Відмінність від Регламенту EU-SILC: Трансферти між домашніми господарствами вимірюються за допомогою стандартного методу: щоб відділити збір даних щодо аліментів від інших трансфертів (грошова допомога від родичів, грошова допомога з інших частин світу). 

Відповідно до Регламенту змінна HY080G/HY080N обліковує суму обох компонентів. В цілях аналізу, створено нову змінну, що збирає лише аліменти (HY081G/HY081N).


	HY081G/HY081N: Одержані аліменти (обов’язкові + добровільні)


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Аліменти, як трансферти між домашніми господарствами, мають бути регулярними та поточними (див. пояснення для HY080).
Аліменти включають:

· обов’язкові аліменти та допомога на дитину;
· добровільні аліменти та допомога на дитину, що одержується на регулярній основі;

Аліменти стосуються надходжень для дітей та колишніх жінок/чоловіків в межах країни або з-за кордону.
Аліменти виключають:
· регулярна грошова допомога (крім аліментів) від інших осіб, крім членів домашніх господарств;
· регулярна грошова допомога (крім аліментів) від домашніх господарств в інших країнах;
· Безкоштовне або субсидоване житло, що надається іншими домашніми господарствами (що включається до «Умовної ренти» (HY030G));
· Спадщина та інші капітальні трансферти, тобто трансферти одержані від інших домашніх господарств, що їх домашні господарства не розглядають як такі, що повністю наявні для споживання впродовж базисного періоду для доходу;

· Подарунки та інші великі одноразові та неочікувані готівкові потоки, наприклад, одноразові суми на придбання автомобіля, будинку, … або збережені для довгострокового споживання (більше 1 року);
· Аліменти або допомоги, що сплачуються урядом (центральним або місцевим), якщо чоловік або жінка з певних причин не виплачують аліменти/допомогу на дитину. Сума, що її сплачує уряд, необхідно обліковувати як допомога на сім’ю (змінна HY050).
За будовою HY080G >= HY081G


	HY100G/HY100N: Виплата відсотків по іпотечному кредиту


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»
1-а цифра: Зібрані нетто або брутто завжди є «1»


	Опис

	Відсоток, що сплачується по іпотечному кредиту, означає загальні валові суми (перед вирахуванням податкового кредиту або податкової знижки) відсотку на іпотечний кредит на основне місце проживання домашнього господарства впродовж базисного періоду для доходу.

Вони виключають:

· Будь-які інші виплати по іпотечному кредиту, відсотків або тіла кредиту, що здійснюються одночасно, наприклад, страхування погашення іпотечної заборгованості або страхування житлових приміщень та страхування домашнього майна;

· Виплати по іпотечному кредиту для отримання грошей для житлових цілей (наприклад, ремонт, реконструкція, обслуговування тощо) або для нежитлових цілей.
· Погашення основної суми кредиту або капіталізованої суми.
Серії даних чистого доходу відповідають елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела або внески на соціальне страхування або обидва.

Див. EU-SILC Документ 105 (Як відокремити відсоток від основної суми кредиту)


	HY110G/HY110N: Дохід, одержаний особами у віці до 16 років


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Дохід, одержаний особами у віці до 16 років визначається як валовий дохід, одержаний всіма членами домашнього господарства у віці до 16 років впродовж базисного періоду доходу.
Вони виключають:
· Трансферти між членами домашнього господарства;
· Дохід, що обліковується на рівні домашнього господарства (тобто змінні HY040G, HY050G, HY060G, HY070G, HY080G та HY090G).
Серії даних чистого доходу відповідають елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела або внески на соціальне страхування або обидва.


	HY120G/HY120N: Регулярні податки на багатство


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»
1-а цифра: Зібрані нетто або брутто завжди є «1»
Інше дозволене значення:
-4 Сума, включена до іншого елементу дохода


	Опис

	Регулярні податки на багатство означають податки, що сплачуються власниками періодично на володіння або використання землі або будівель, та поточні податки на чисте багатство та інші активи (ювелірні вироби, інші зовнішні ознаки багатства). Регулярні податки на багатство сплачуються протягом базисного періоду для доходу.

Вони включають будь-які відсотки, що нараховуються на заборгованість з податків, що підлягають сплаті, та будь-які штрафи, накладені податковими органами, що сплачуються впродовж базисного періоду для доходу, та податки на майно, що сплачуються орендарями безпосередньо податковому органу впродовж базисного періоду для доходу.

Вони виключають:

· Періодичні податки, наприклад, податок на спадщину, сбір на спадщину або податки на подарунки за життя.
· Податки, нараховані на володіння майном, землею або нерухомістю, якщо ці володіння використовуються як основа для оцінювання доходу їх власників (ці податки включено до «Податки на прибуток та внески на соціальне страхування» (HY140G)).

· Податки на земельну ділянку, будівлі або інші активи, що належать підприємствам або орендуються ними та використовуються ними для виробництва (ці податки вважаються податками на виробництво та вони віднімаються з ринкового випуску продукції доходу від самостійної зайнятості для побудови елементу «Валова грошова допомога або втрата від самостійної зайнятості» (у тому числі роялті) (PY050G).


	HY130G/HY130N: Сплачені регулярні трансферти між домашніми господарствами у грошовій формі


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Сплачені регулярні трансферти між домашніми господарствами означають регулярні грошові суми, сплачені впродовж базисного року для доходу іншим домашнім господарствам. Вони означають регулярні платежі, навіть якщо один раз на рік, із доходів.
Трансферти між домашніми господарствами мають бути:

· регулярними, тобто виплати трансфертів мають бути певною мірою передбачуваними або такими, що на них можна покладатися;
· Поточними, тобто з доходу від базисного періоду для доходу.
Регулярність може означати дві різні часові рамки:
a. це може бути річна сума, сплачена кожного року (поздовжний/багатолітній вимір) або протягом декількох років; або
b. це можуть бути періодичні виплати (наприклад, щомісячно) впродовж короткого періоду в межах базисного періоду доходу (наприклад, семестр).
Визначення «регулярний» не означає точний час та не потребує періодичності.
Сплачені регулярні трансферти між домашніми господарствами у грошовій формі включають:
· обов’язкові аліменти та допомога на дитину;
· добровільні аліменти та допомога на дитину, що сплачуються на регулярній основі;
· регулярна грошова допомога іншим особам, крім членів домашнього господарства;
· регулярна грошова допомога домашнім господарствам в інших країнах.
Сплачені регулярні трансферти між домашніми господарствами виключають:

· Капітальні трансферти і гроші, взяті зі збережень.

Редагування необхідно використовувати, щоб обмежити похибку вимірювання (аліментів тощо) та уникнути переміщення капіталу. Якщо це має значення, воно має базуватися на максимальному пороговому значенні, вираженому як частка наявного доходу. Хорошою практикою може бути паралельний збір інформації про переміщення капіталу з тим, щоб уникнути необхідності збирати ці дані як регулярні трансферти.

Серії даних чистого доходу відповідають елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела або внески на соціальне страхування або обидва.

.

У випадку податкових відрахувань, сплачену суму регулярного трансферту у грошовій формі необхідно обліковувати в HY130G, тоді як HY130N має враховувати податкові відрахування та виплати.

Відмінність від Регламенту EU-SILC: Трансферти між домашніми господарствами вимірюються за допомогою стандартного методу: щоб відділити збір даних щодо аліментів від інших трансфертів (грошова допомога від родичів, грошова допомога з інших частин світу).

Відповідно до Регламенту змінна HY130G/HY130N обліковує суму обох елементів. В цілях аналізу, створено нову змінну, що збирає лише аліменти (HY131G/HY131N).




	HY131G/HY131N: Сплачені аліменти (обов’язкові + добровільні)


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Аліменти, як трансферти між домашніми господарствами, мають бути регулярними та поточними (див. пояснення для HY130).
Аліменти включають:
· обов’язкові аліменти та допомога на дитину;
· добровільні аліменти та допомога на дитину, що сплачуються на регулярній основі.
Аліменти стосуються виплат для дітей та колишніх жінок/чоловіків в межах країни або з-за кордону.

Аліменти виключають:
· регулярну грошову допомогу (крім аліментів) іншим особам, крім членів домашніх господарств;
· регулярну грошову допомогу (крім аліментів) домашнім господарствам в інших країнах;
· Капітальні трансферти і гроші, взяті зі збережень.
За побудовою HY130G >= HY131G

Як й для HY130, у випадку податкових відрахувань, сплачену суму регулярного трансферту у грошовій формі необхідно обліковувати в HY131G, тоді як HY131N має враховувати податкові відрахування та виплати.


	HY140G/HY140N: Податок на прибуток та внески на соціальне страхування


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	0 

Дохід відсутній

concat(1, if) 
Змінна заповнена



Об’єднати фактор умовного обчислення (if) та 1, де 

if = зібране значення/зареєстроване значення

-1 

відсутнє (оскільки відсутні значення обчислюються умовно, цей код 

є прийнятним, лише якщо умовне обчислення неможливе)

-5 

не заповнена: змінна нетто/брутто серій заповнена


	Опис

	Податок на дохід означає податки на дохід, прибуток та приріст капіталу. Вони нараховуються на фактичний або передбачуваний дохід фізичних осіб, домашніх господарств або податкових одиниць. Вони включають податки, що нараховуються на майно, земельні ділянки або нерухомість, коли такі володіння використовуються як основа для оцінювання доходу їх власників. Необхідно також врахувати податки, що мають відношення до пенсій, отримуваних з індивідуальних приватних планів (крім тих, що відносяться до ESSPROS).

Податок на прибуток включає:

· Податки на доходи фізичних осіб, домашніх господарств або податкових одиниць (дохід від зайнятості, майна, підприємницької діяльності, пенсій тощо), у тому числі податки, що утримуються роботодавцями (у джерела доходу), інші податки у джерела та податки на дохід власників неінкорпорованих підприємств, що сплачуються впродовж базисного періоду для доходу;

· Як виняток, держави-члени ЄС, що використовують дані з реєстрів, та інші держави-члени ЄС, для яких це є найбільш прийнятним способом, можуть звітувати про податки на «отриманий дохід» впродовж базисного року для доходу, якщо він лише незначно впливає на порівнянність;

· Податкові відшкодування, отримані впродовж базисного періоду для податку, що відноситься до податків, сплачених на дохід, отриманий впродовж базисного періоду для доходу або на дохід, отриманий впродовж попередніх років. Це значення враховується з метою зменшення сплачених податків; та
· Будь-які відсотки, що нараховуються на заборгованість із податкових зобов’язань, та будь-які штрафи, накладені податковими органами.

Податки на прибуток включають:

· Збори, що сплачуються за полювання, відстріл та рибну ловлю
Внески на соціальне страхування означають внески працівників, самозайнятих осіб та, якщо це має відношення, безробітних, пенсіонерів, сплачених впродовж базисного періоду для доходу обов’язково уряду або до фондів соціального страхування роботодавців (пенсії, здоров’я тощо).


	HY145N: Погашення/надходження для податкових коригувань


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	-999999.99 – -1
 Надходження (в національній валюті)

1 - 999999.99 

Погашення (в національній валюті)

0 


Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»
1-а цифра: Зібрані нетто або брутто завжди є «1»


	Опис

	Погашення/надходження для податкових коригувань означає грошові суми, сплачені/отримані від податкових органів, що мають відношення до отриманого доходу.

Це відноситься лише в тих випадках, коли податки утримуються у джерела отриманого доходу, а податкові органи порівнюють суми податків, сплачених у джерела доходів, із податками, сплаченими на загальний дохід, отриманий для «податкової одиниці». Якщо сплачена наперед «податковою одиницею» сума податків перевищує суму податків, що відповідає отриманому доходу, податкові органи відшкодовують гроші податковій одиниці. Ці відшкодування можуть відноситися до податків, сплачених на доходи, отримані впродовж базисного періоду для доходу або для доходу, отриманого впродовж попередніх років.
Якщо сплачена наперед «податковою одиницею» сума податків є меншою від суми податків, що відповідають отриманому доходу, тоді «податкова одиниця» має сплатити додаткову суму податків (податкове коригування) податковим органам.
Ця змінна заповнюється, коли країна обліковує лише чистий дохід на рівні елементу. Якщо на рівні елементу звітується валовий або дохід або деякі елементи звітуються у валових показниках або деякі елементи – за відрахуванням податків, коригування включаються, загалом, у змінній HY140G.




	HY170G/HY170N: Вартість товарів, вироблена для власного споживання


	Домен/Галузь
	Дохід/Елементи валового доходу на рівні домашнього господарства

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	-999999.99 – -1
 Надходження (в національній валюті)

0 


Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Цю зміну було запроваджено починаючи з 2010 року. Вона замінює змінну PY070 (з тими самими рекомендаціями)
.
У файлі з багатолітніми даними необхідно використовувати для всіх хвиль нову змінну з назвою «HY170», навіть тих, що передували 2010 року.

Ця змінна є обов’язковою, починаючи з 2007 року.

Вартість товарів, вироблених для власного споживання (HY170G): Вартість товарів, вироблених для власного споживання означає вартість харчових продуктів та напоїв, вироблених та спожитих в межах одного домашнього господарства.
Вартість товарів, вироблених для власного споживання необхідно розраховувати як ринкова вартість вироблених товарів за вирахуванням витрат, понесених у процесі виробництва.
Вартість харчових продуктів та напоїв необхідно включати, якщо вони є значним елементом доходу на національному рівні або вони становлять значний елемент доходу певної групи домашніх господарств.

Вона виключає:

· Вартість послуг домашніх господарств,
· Будь-яке виробництво на продаж та будь-які вилучення з комерційної діяльності самозайнятої особи (ці значення включаються до «Валової грошової допомоги та втрат від самостійної зайнятості» (у тому числі роялті) (PY050G)).

Ця змінна «вартість товарів, вироблених для власного споживання (HY170)» означає лише харчові продукти (харчові продукти та напої). Інші продукти, що можуть використовуватися для власного споживання, наприклад, деревина, потрібно відповідно до Регламентів EU-SILC виключити з цієї змінної.

Чиста вартість товарів, вироблених для власного споживання (HY170N): Елемент чистого доходу відповідає елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела, внески на соціальне страхування або обидва (у випадку необхідності).

Коментар
Цей елемент доходу включає вартість всіх товарів, вироблених та спожитих в межах одного домашнього господарства. Будь-які домашні господарства можуть здійснювати таке виробництво без їх віднесення до неінкорпорованих підприємств, проте будь-яке виробництво на продаж (та будь-які вилучення з комерційної діяльності самостійно зайнятих осіб) вже було включено до PY050 (G)/(PY050N).

Цей елемент має включати, наприклад, вартість картоплі, вирощеної на сімейному городі та спожитої домашнім господарством, а не вартість будь-якої картоплі, що продається (або надається) сусідам. Вартість будь-яких продажів необхідно віднести до (грошового) доходу від самостійної зайнятості (будь-які подарунки є трансфертами між домашніми господарствами в натуральній формі, а тому, їх потрібно виключити з EU-SILC).

Насправді, будь-які прибуткові хобі, наприклад, утримання голубів, живопис, необхідно вважати як форму неформальної самостійної зайнятості та відповідним чином реєструвати будь-які доходи.

Крім фруктів та овочів, є дуже незначна кількість товарів, що їх домашні господарства ЄС виробляють та споживають самостійно. Деякі хобі, наприклад, ткацтво, малювання, можуть в результаті дати додаткові товари для споживання домашніми господарствами, що їх останні в противному випадку мали б купляти, проте елемент доходу, ймовірно, буде дуже малий після утримання всіх витрат. Дійсно, існує дуже тонка межа між тим, чи вважати таку діяльність як виключно відпочинок або продуктивною діяльністю. Це також може бути вірним для вирощування фруктів та овочів. 

Хоча для деяких домашніх господарств у деяких країнах здатність виробляти та споживати власну вирощену продукцію може мати справжній внесок до їхнього економічного добробуту, навіть тоді є спірним питання, чи є рівень доходу значним після вирахування вартості всіх факторів. Зверніть увагу, якщо домашнє господарство утримує ферму або невелике господарство, тоді вартість власної виробленої продукції, що вони її самі споживають, буде вже враховано у вимірюванні їх (грошового) доходу від самостійної зайнятості.

У принципі обчислення вартості товарів, вироблених для власного споживання, є доволі простим. Респондентів, як правило, просять надати інформацію про кількість спожитих товарів кожного виду, після чого використовують ринкову ціну. Проте, це передбачає збір додаткових даних та їх обробку.

Для деяких Держав-членів ЄС та деяких категорій домашніх господарств, вартість товарів, вироблених для власного споживання не становить значний елемент доходу. У цьому випадку, пов’язану інформацію для цієї категорії домашніх господарств збирати та обліковувати у змінній обстеження EU-SILC не потрібно. Важливість цього елементу необхідно оцінювати на об’єктивній та емпіричній основі, використовуючи, наприклад, результати обстеження умов життя домашніх господарств (HBS) або національні рахунки. Це необхідно відобразити у Звіті про Якість.


стор. 303 – 327
	PY010G/PY010N: Дохід працівників у грошовій формі або у засобах, близьких до грошових


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю (проксі, як виключення для осіб, які тимчасово відсутні або недієздатні) або регістри

	Значення
	1 - 999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Валовий означає, що податки та соціальні внески не були утримані у джерела.
Якщо валове значення отримується шляхом перетворення зі значення нетто, необхідно також заповнити відповідну нетто змінну. Якщо збираються нетто та брутто значення, обидві необхідно реєструвати.
Дохід працівників: Дохід працівника визначається як загальна сума винагороди, у готівковій або в натуральній формі,  що її виплачує роботодавець в обмін за виконану останнім роботу впродовж базисного періоду для доходу.
Дохід працівника розбивається на:
(1) Валовий дохід працівника готівковою або засобами, близькими до готівкових (PY010G);
(2) Валовий не готівковий дохід працівника (PY020G);
(3) Внески працівників на соціальне страхування  (PY030G).
Валовий дохід працівника готівковою або засобами, близькими до готівкових (PY010G): Це відноситься до грошового елемента компенсації, що сплачується роботодавцем працівнику у готівковій формі. Він включає вартість будь-яких соціальних внесків та податків на дохід, що їх сплачує працівник або роботодавець від імені працівника до соціальних фондів або податкових органів.
Валовий дохід працівника у грошовій формі або засобах, близьких до грошових, включає наведені нижче елементи:
· Заробітна плата, що сплачується у готівковій формі за відпрацьований час або виконану роботу на основній, другій або непостійній роботі;
· Винагорода за не відпрацьований час (наприклад, відпускні);
· Підвищена ставка оплати за понаднормовий час;
· Винагорода, що сплачується директорам підприємств, зареєстрованих як юридична особа;
· Відрядна оплата;
· Виплати за виховання дітей, які залишилися без батьків;
· Комісійні, «чайові» та грошові подарунки;
· Додаткові виплати (наприклад, тринадцята зарплата);
· Участь у прибутках та бонуси у готівковій формі;
· Додаткові платежі залежно від продуктивності;
· Допомога, що виплачується за роботу у віддалених районах (розглядається як складова умов роботи);
· Оплата витрат на перевезення на роботу та з неї;
· Додаткові виплати роботодавців своїм працівникам або колишнім працівникам та іншим правомочним особам на додаток до виплат у зв’язку із захворюванням, інвалідністю, декретною відпусткою або у зв’язку із втратою годувальника із соціальних фондів, коли такі виплати не можна визначити окремо та чітко як соціальні пільги (у випадку якщо ці виплати можна ідентифікувати, їх необхідно включити до відповідних змінних, що описують відповідні пільги);
· Виплати роботодавців працівникам замість заробітної плати через соціальні фонди у випадку захворювання, інвалідності або декретної відпустки, якщо такі виплати не можна окремо та чітко визначити як соціальну допомогу.
Змінна виключає:
· Відшкодування роботодавцем витрат, пов’язаних із роботою (наприклад, відрядження);
· Компенсації працівникам при звільненні та припиненні трудових відносин перед досягненням працівником пенсійного віку для певного виду роботи та допомога з безробіття (їх включено до «допомоги з безробіття» (PY090G));
· Відшкодування витрат, пов’язаних виключно з роботою, наприклад, витрати на відрядження та проживання або захисний одяг;
· Одноразові виплати при досягненні пенсійного віку (включено до «допомоги по старості» (PY100G));
· Профспілкова допомога страйкарям.
Примітка.
Сімейну допомогу на весілля необхідно включати до PY010.
Соціальні внески роботодавців виключено.
Виплати за виховання дітей, які залишилися без батьків: Це відноситься до суми грошей, що їх уряд або НКОДГ, надають сім’ям за виховання дітей. Ці діти проживають у сім’ї, а не у виховних установах. Сім’я не є справжньою. Діти не мають правового статусу «дітей сім’ї».
Житлові субсидії у грошовій формі, що їх виплачує роботодавець, необхідно включати до PY010.
Чистий дохід працівника у готівковій формі або засобами, близькими до готівкових (PY010N): Елемент чистого доходу відповідає елементу валового доходу, проте відраховуються податок у джерела або внески на соціальне страхування, або обидва.


	PY020G/PY020N: Дохід працівника у не готівковій формі


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю (проксі, як виключення для осіб, які тимчасово відсутні або недієздатні) або регістри

	Значення
	1 - 

999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»
Додаткові значення дозволені для перехресних та багатолітніх (поздовжніх) елементів
-4 
Суму включено до іншого компоненту
Додаткове значення дозволено лише для поздовжнього (багатолітнього) компоненту
-2 
Відсутнє, оскільки змінна не була обов’язковою на той час (якщо PB010 < 2007, тобто PB010=2003, 2004, 2005 або 2006)

	
	


	Опис

	До 2006 року змінна враховувала лише внески на службовий автомобіль. Починаючи з 2007 року, змінна враховує весь дохід працівника у негрошовій формі. Щоб здійснювати моніторингу часових рядах, було створено окрему змінну, яка враховувала лише внески на службовий автомобіль: PY021G/PY021N.
У P-файлі, що містить багатолітні дані, для «ВСІ РОКИ», змінна PY021 має відповідати «службовий автомобіль», а PY020 - «дохід працівника у не грошовій формі». Змінна PY021 заповнюється для всіх років, тоді як PY020 необхідно заповнювати, коли PB010 є більше або дорівнює 2007 (PB010=2007, 2008, 2009 або 2010). Якщо PB010 менше 2007 (PB010=2003, 2004, 2005 або 2006), необхідно використати позначку «-2» для PY020, а це означає, що інформація відсутня, оскільки змінна не була обов’язковою на той час.
Валовий не готівковий дохід працівника (PY020G): Означає елементи доходу в не грошовій формі, що можуть надаватися роботодавцем працівникам безоплатно або за зниженою ціною у складі пакету при працевлаштуванні
.
Валовий дохід працівника у не грошовій формі включає:
· Службовий автомобіль та пов’язані витрати (наприклад, безкоштовне пальне, страхування автомобіля, податки та збори залежно від обставин), надані для приватного використання або для приватного та службового використання;
· Безкоштовне або субсидоване харчування, ваучери на сніданки;
· Відшкодування або виплати витрат, пов’язаних із житлом (наприклад, газ, електрика, вода, телефон, рахунки за стаціонарний або мобільний телефон);
· Інші товари та послуги, надані роботодавцем безкоштовно або за зниженою ціною своїм працівникам, якщо вони є значним елементом доходу на національному рівні або становлять значний елемент доходу певних груп домашніх господарств;
· Вартість товарів та послуг, наданих безкоштовно, обчислюється за ринковими цінами цих товарів та послуг. Вартість товарів та послуг, наданих за зниженою ціною, обчислюється як різниця між ринковою ціною та сплаченою працівником сумою.
Щоб не переоцінити користь, отриману від наданих роботодавцем товарів, наприклад, ноутбука та телефону, можна передбачити, що ринкову ціну придбання продукту необхідно поділити на 3 або 4 (якщо припустити, що 3 або 4 роки є «тривалістю життя» телефону або ноутбука). Для більш дорогих товарів, наприклад, трактор або газонокосарка, можна передбачити ділення на більше число, наприклад 10, що відповідає «тривалості життя» в 10 років. Можна передбачити різну «тривалість життя» для різних категорій товарів.
Змінна виключає:
· Вартість надання роботодавцем будь-яких із цих товарів та послуг, якщо вони потрібні працівникам лише для виконання своїх робочих обов’язків;
· Послуги з проживання на робочому місці, що ними не можуть скористатися домашні господарства, до яких належать працівники;
· Засоби розміщення, що надаються безкоштовно або за зниженою орендною ставкою як друге місце проживання домашнього господарства;
· Допомога, що виплачується працівникам для придбання інструментів, обладнання одягу, тощо, необхідних виключно або переважно для роботи;
· Спеціальні харчування або напої, необхідні внаслідок виняткових робочих умов; 

· Будь-які товари або послуги, що надаються працівникам в місці виконання роботи або необхідні у зв’язку із характером роботи (наприклад, необхідний для роботи медичний огляд).
Чистий дохід працівника у не грошовій формі (PY020N): Елемент чистого доходу відповідає елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела або внески на соціальне страхування, або обидва.
Див. Додаток 7: «Службовий автомобіль».
Відмінність у порівнянні з Регламентом EU-SILC: Засоби розміщення, що надаються роботодавцем безкоштовно або за знижену орендну плату  працівникам як основне місце проживання домашнього господарства, необхідно включити до не грошового доходу працівників, а не до змінної «умовна рента» (HY030).


	PY021G/PY021N: Службовий автомобіль


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю (проксі, як виключення для осіб, які тимчасово відсутні або недієздатні) або регістри

	Значення
	1 - 

999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»
Додаткові значення дозволені для перехресних та багатолітніх (поздовжніх) елементів
-4 
Суму включено до іншого компоненту
Додаткове значення дозволено лише для поздовжнього (багатолітнього) компоненту


	Опис

	Цю додаткову змінну було додано до P-файлу, починаючи з 2007 року, що здійснювати моніторинг розривів у часових серіях.
У P-файлі, що містить багатолітні дані, для «ВСІ РОКИ», змінна PY021 має відповідати «службовий автомобіль», а PY020 - «дохід працівника у не грошовій формі». Змінна PY021 заповнюється для всіх років, тоді як PY020 має заповнюватися, коли PB010 є більше або дорівнює 2007 (PB010=2007, 2008, 2009 або 2010). Якщо PB010 менше 2007 (PB010=2003, 2004, 2005 або 2006), необхідно використати позначку «-2» для PY020, а це означає, що інформація відсутня, оскільки змінна не була обов’язковою на той час.
Для отримання роз’яснень див. Додаток 7: «Службовий автомобіль».


	PY030G: Внески роботодавців на соціальне страхування
PY031G: Додаткові внески роботодавців на соціальне страхування


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 

999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	0 

Дохід відсутній
1 

Дохід (змінна заповнена)
-1 

Відсутнє
-5 

не заповнена: змінна нетто (….. G)/брутто (…..N) серій заповнена


	Опис

	Внески роботодавця на соціальне страхування необхідно обліковувати з 2007
.
Внески роботодавців на соціальне страхування (PY030G): Внески роботодавців визначаються як виплати, здійснені роботодавцями страховикам впродовж базисного періоду для доходу на користь своїх працівників (фонди соціального страхування та приватні фонди), що включають обов’язкові за законом, традиційні та передбачені трудовими договорами внески на страхування проти соціальних ризиків.
· Внески роботодавців до приватних пенсійних фондів;
· Внески роботодавців до приватних фондів медичного страхування;
· Внески роботодавців до фондів страхування життя;
· Внески роботодавців до інших фондів страхування роботодавців (наприклад, з інвалідності);
· Внески роботодавців до державних фондів страхування (соціального страхування) (у тому числі податки на заробітну плату, що стягуються в цілях соціального страхування). 

Необхідно розрізняти два типи внесків роботодавців на соціальне страхування:
· Встановлені законом/обов’язкові внески, до яких відносяться традиційні встановлені законом внески на програми пенсійного забезпечення по старості, медичне страхування, у випадку безробіття … Ці внески є типовими для більшості зайнятих осіб та можуть бути відраховані із зарплат, отриманих відповідно до опублікованих правил;
· Додаткові внески роботодавців на основі договірних або спеціальних галузевих домовленостей. Вони є більш різноманітними, обмежуються певними працівниками та залежать від галузі та розміру підприємства/компанії. Типовими прикладами є внески до приватних програм пенсійного забезпечення, додаткове медичне страхування та строкове страхування життя. Важливість цього виду внесків видається обмеженою в більшості країн, у деяких вони не існують, проте цей тип внесків, швидше за все, буде швидко поширюватися в майбутньому по мірі реформування системи соціального страхування.
Починаючи з 2007 року, змінна «Внески роботодавців на соціальне страхування» (PY030G) включено до переліку основних цільових змінних обстеження EU-SILC. У ситуації, коли він репрезентує не менше 90% від загальної суми внесків роботодавців на соціальне страхування (обов’язкове + додаткове), змінна PY030G має включати лише обов’язкові (встановлені законом) внески роботодавців.
У ситуації, коли країна планує збирати відомості про додаткові (необов’язкові) внески, змінна PY030G обліковує загальні внески (обов’язкові + додаткові), а нова змінна PY031G обліковує додаткову частину, що передбачає певну гнучкість при здійсненні порівняльного аналізу наборів даних.
Документування охоплення елементів має бути невід’ємною частиною заключного звіту про якість, коли необхідно контролювати відносну частину додаткових внесків. Зовнішніми джерелами для цього можуть бути національні рахунки та/або опитування щодо витрат на робочу силу. Потрібно оцінити необхідність та доцільність умовно обліковувати фіктивні соціальні внески роботодавців для категорій осіб, для яких жодні справжні внески не сплачуються (державні службовці, безробітні …).


	PY035G/PY035N: Внески до індивідуальних приватних програм пенсійного забезпечення


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Домашнє господарство респондент або регістр

	Значення
	1 - 

999999.99 Дохід (у національній валюті)

0 

Дохід відсутній

	Позначка
	0 
Внески відсутні
1+if 
Змінна заповнена – Значення 1 необхідно прив’язати до 

фактора умовного обчислення (if), де if = зібране  
значення/зареєстроване значення
-1 
відсутнє (оскільки відсутні значення обчислюються 
умовно, цей код 
є прийнятним, лише якщо 
умовне обчислення неможливе)
-5 
не заповнена: змінна нетто/брутто серій заповнена


	Опис

	Внески впродовж базисного періоду для доходу до індивідуальних приватних програм пенсійного забезпечення: Означають внески за полісами пенсійного страхування, що їх окремі домашні господарства здійснюють за власною ініціативою та для власної користі, незалежно від їх роботодавців або уряду та за межами будь-яких програм соціального страхування.
Ці внески доповнюють регулярні пенсії з індивідуальних приватних програм пенсійного забезпечення (крім тих, що відносяться до ESSPROS) (PY080G) по старості, у зв’язку із втратою годувальника, захворюванням, інвалідністю та безробіттям.
Програми, що їх необхідно врахувати у змінній PY035, є «інше страхування» (за винятком програм страхування життя). Інші програми страхування забезпечують фінансовий захист окремих інституціональних одиниць, сприйнятливих до певних ризиків, від наслідків настання певних визначених подій. Це також форма фінансового посередництва, при якому кошти збираються із власників полісів та інвестуються у фінансові та інші активи, що зберігаються як технічні резерви для забезпечення майбутніх вимог, що випливають із настання подій, визначених у страхових полісах.
Інші страхові поліси, що ними володіють домашні господарства можуть покривати ті самі ризики або потреби, що й програми соціального страхування. Проте, інші страхові поліси, що належать домашнім господарствам, відрізняються від полісів соціального страхування тим, що вони сплачуються окремими домашніми господарствами з власної ініціативи та для власної користі, незалежно від їх роботодавців або уряду.
Відмінність від Регламенту EU-SILC: Внески до індивідуальних приватних систем пенсійного забезпечення (PY035G)/ (PY035N) не потрібно відрахувати від загального наявного доходу домашнього господарства. Пенсії, отримані з індивідуальних приватних планів (крім тих, що відносяться до ESSPROS) (PY080G)/(PY080N), розглядаються як елемент доходу від майна; їх необхідно включити до загального валового доходу домашнього господарства (HY010) та до загального наявного доходу домашнього господарства (HY020)
. Країни мають включити PY080 в HY020, HY022 та HY023, починаючи з 2011 року.


	PY050G/PY050N: Грошові доходи або втрати від індивідуальної трудової діяльності


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю (проксі, як виключення для осіб, які тимчасово відсутні або недієздатні) або регістри

	Значення
	1 - 999999.99 


Доходи
-999999.99 - -1 

Втрати
0 



Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Дохід від індивідуальної трудової діяльності: Дохід від індивідуальної трудової діяльності визначається як дохід, отриманий фізичними особами впродовж базисного періоду доходу для себе або членів своєї сім’ї в результаті їх поточної або колишньої участі у здійсненні індивідуальної трудової діяльності. Індивідуальна трудова діяльність охоплює такі види робіт, де винагорода прямо залежить від прибутків (або потенціалу отримання прибутків), отриманих від вироблених товарів та наданих послуг (коли власне споживання вважається частиною прибутку). Самозайнята особа приймає операційні рішення, що впливають на підприємство, або делегує прийняття таких рішень, зберігаючи відповідальність за благополуччя підприємства. (У цьому контексті, «підприємство» означає індивідуальну трудову діяльність.) Винагорода за хобі вважається роботою на себе.
Якщо дохід, про які збираються відомості, відповідає періоду, що передував базисному періоду, необхідно здійснити основні коригування, щоб обновити дані до базисного періоду доходу. Дохід від індивідуальної трудової діяльності розбивається на:
a. Валовий дохід або втрати у грошовій формі від індивідуальної трудової діяльності (у тому числі роялті) (PY050G);
b. Вартість товарів, вироблених для власного споживання (HY170G).
Валовий дохід або втрати у грошовій формі від індивідуальної трудової діяльності (у тому числі роялті) (PY050G) 

Вони включають:
· Чистий операційний дохід або втрати, що нараховуються працюючим власникам або партнерам у неінкорпорованих підприємствах, за відрахуванням відсотків на бізнес кредити;
· Роялті, отримані за твори, винаходи тощо, що не включаються до прибутку/витрат неінкорпорованих підприємств;
· Доходи від орендної плати за офісні будівлі, транспортні засоби, обладнання тощо, що не включаються до прибутку/витрат неінкорпорованих підприємств, після відрахування пов’язаних витрат, наприклад, відсотки на пов’язані кредити, поточний ремонт та обслуговування, а також страхові витрати.
Вони виключають:
· Винагорода директорів, зароблена власниками інкорпорованих підприємств (що включається до «Валовий дохід працівника у грошовій формі або засобах, близьких до грошових» (PY010G));
· Дивіденди, що сплачуються інкорпорованими підприємствами (що включаються до «відсотки, дивіденди, прибуток від капітальних інвестицій в неінкорпороване підприємство» (HY090G));
· Прибуток від капіталу, інвестованого в неінкорпороване підприємство, в якому особа не працює («пасивний компаньйон») (включається до «відсотки, дивіденди, прибуток від капітальних інвестицій в неінкорпороване підприємство» (HY090G));
· Плата за оренду землі та надходження від мешканців та квартирантів (що включаються до «Дохід від здачі в оренду майна або земельної ділянки» (HY040G));
· Орендна плата за помешкання, що не включається до прибутку/витрат неінкорпорованих підприємств (що включається до «Дохід від здачі в оренду майна або земельної ділянки» (HY040G)).
На практиці, якщо самозайнята особа або компанія готують річну фінансову звітність у податкових цілях, валовий дохід/втрати обчислюється як чистий операційний дохід/витрати, відображений в податковому обліку за останній 12-місячний період, перед вираховуванням податків на прибуток та внесків на обов’язкове соціальне страхування.
За відсутності річної бухгалтерської звітності у цілях податкового або бухгалтерського обліку, альтернативним підходом для вимірювання доходу від індивідуальної трудової діяльності є збір відомостей про грошові суми (та товари), що витягуються з бізнесу для особистого користування (для споживання або заощадження, у тому числі ринкова вартість товарів, вироблених або придбаних компанією, проте взяті для особистого використання).
Чисті грошові доходи або втрати від індивідуальної трудової діяльності (у тому числі роялті) (PY050N)
Елемент чистого доходу відповідає елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела, внески на соціальне страхування або обидва (у випадку необхідності).
Коментар
Роялті: Роялті вважаються доходом від індивідуальної трудової діяльності, оскільки вони є доходом особи, що володіє правами на ліцензійні виплати за витрачені зусилля.
Складності із визначенням самозайнятих осіб: Хто є самозайнятою особою? Рекомендації щодо тлумачення для EU-SILC, на основі рекомендацій МОП, містять огляд основних відмінностей між самозайнятою особою та найманим працівником. Різниця визначається:
· Характером економічних ризиків, що їх беруть на себе зазначені особи;
· Режим винагороди;
· Типом влади, що використовується, та влади, якій підкоряється респондент;
Точиться також дискусія навколо більш складних категорій справ. Наприклад, працівників, які несуть відповідальність за сплату внесків на соціальне страхування та податків, але є працівниками в інших аспектах, необхідно розглядати як працівників. Зовнішніх працівників необхідно розглядати як працівників, якщо (a) існує явний або уявний трудовий контракт або договір та (b) винагорода залежить в основному від відпрацьованого часу або виробленої продукції. Проте, надомного працівника необхідно розглядати самозайнятою особою якщо (a) такого контракту або договору не існує, а рішення щодо ринків, масштабу діяльності та фінансів знаходиться в руках надомного працівника або (b) винагорода особи є функцією надходжень або прибутків від продажу його/її продуктів або послуг.
Зведена таблиця відмінностей між працівником та самозайнятою особою
Працівник
Самозайнята особа
Економічний ризик
Відсутність (або малий обсяг) капітальних інвестицій
Має капітальні інвестиції (необов’язкова умова, наприклад, професійна практика)
Режим винагороди
Заробітна плата залежить від кількості відпрацьованих годин або виробленої продукції
Прибуток, сума залежно від обсягів продажу продукції або надання послуг
Тип влади 1
(автономія)
Наявність прямих або уявних трудових контрактів/договорів
Відсутність такого контракту або договору
Тип влади 2
(контроль)
Відсутність або дуже незначне право голосу у прийнятті рішення щодо ринків, масштабів діяльності та фінансів
Остаточне рішення щодо ринків, Масштабу діяльності та фінансів
Ті із самозайнятих осіб, які винаймають інших осіб за плату, визначаються «роботодавцями», тоді як ті самозайняті особи, які не винаймають інших осіб за плату, називаються «самостійними хазяїнами». Часто розрізняють «самостійних хазяїнів» та «неоплачуваних сімейних працівників». Проте, на підприємстві, на якому члени домашнього господарства працюють спільно, ця різниця може бути упередженою з культурної (особливо гендерної) точки зору, і в будь-якому випадку умовною. Крім того, доходи можуть не бути строго «індивідуальними» як, наприклад, у випадку підприємства-домогосподарства, у якому декілька членів домашнього господарства працюють спільно. Для цілей EU-SILC, обидві ці групи необхідно розглядати «само зайнятими», тобто такими, що ділять дохід від такого домогосподарства-підприємства.
З іншого боку, зростає кількість самозайнятих осіб, які не вважають себе такими, які «керують підприємством» та для яких концепції валового доходу або навіть річного доходу або втрат мають дуже мало значення. З цієї причини було проведено декілька експериментів, наприклад у Великій Британії, з метою розрізнити різні групи самозайнятих осіб та спробувати побудувати запитання, що більше відповідали б їх обставинам (див. Martin et al, 1996). Для деяких осіб, наприклад, тимчасових працівників та субпідрядників, їх винагорода більше подібна до доходу від зайнятості, ніж до валового доходу – вони мають дуже мало, якщо взагалі мають, із зазначених вище витрат (наприклад, операційні витрати). Вони можуть навіть бути невпевненими у своєму статусі зайнятості: чи є вони насправді самозайнятими особами або працівниками. У Великій Британії було з’ясовано, що найкращим способом розрізняти цей вид самозайнятих осіб від тих, хто насправді керує бізнесом, було за таким критерієм як підготовка річної звітності для податкових органів.
Якщо вони не готують таку звітність, більш доцільним видається використовувати концепцію подібну до доходів від зайнятості, щоб охопити/обліковувати їх дохід.
Вимірювання доходу від самозайнятої (індивідуальної трудової) діяльності
Загально визнано, що дохід від самозайнятої (індивідуальної трудової) діяльності є одним із найбільш проблематичних елементів доходу домашніх господарств для точного визначення та обчислення. Ці труднощі призводять не лише до отримання не точних даних про доходи, але й до непорівнянності у часі та серед різних країн. Хоч і нереалістично припускати, що всі труднощі можна вирішити у контексті EU-SILC, мета має полягати у залученні найкращих та «найсучасніших» практик, щоб покращити точність та порівнянність інформації про дохід від самозайнятої (індивідуальної трудової) діяльності.
Існують свідчення, що самозайнятість стає все більш поширеною в ЄС та все більш неоднорідною за своєю природою. Види професій, у яких особи здійснюють індивідуальну трудову діяльність (є самозайнятими особами), урізноманітнилися. Все більше жінок стають самозайнятими особами та все більше працівників здійснюються додаткову роботу на самозайнятій основі. Багато нових самозайнятих осіб здійснюють діяльність у секторі послуг, проте рівень навичок цих осіб різниться від низькооплачуваних осіб, які працюють за тимчасовими контрактами, до високооплачуваних та спеціалізованих працівників у банківському та фінансовому секторах та ІТ. Умови, за яких також працюють люди, також стають більш різними. Поруч із традиційно самозайнятими особами, які керують бізнесом, можливо з кількома працівниками, стає все більше людей, які працюють на тимчасовій роботі, або працюють як субпідрядники.
Усталені рамки для вимірювання мають врахувати всі ці можливі варіанти. Враховуючи концептуальні складнощі у визначенні доходу від самозайнятої (індивідуальної трудової) діяльності, мабуть, не дивно, що збір точної інформації про доходи від самозайнятих осіб є одним із найбільш проблематичних аспектів обстеження:
· Практика здійснення бухгалтерського обліку самозайнятими особами робить дуже складним надання точних відповідей на запитання анкети (наприклад, вони можуть не розділяти підприємницькі фінанси та особисті фінанси);
· Існують проблеми співвіднесення фінансової та бухгалтерської баз із тими, що використовується статистиками при побудові національних рахунків або для аналізу доходу домашнього господарства;
· Самозайняті особи є менш схільними ніж працівники давати відповіді на запитання обстежень про доходи, а змінні про дохід самозайнятих осіб мають більш високий відсоток відсутніх елементів;
· Самозайняті особи не лише є менш схильними ніж працівники давати відповіді на запитання обстежень. Ті, які дають відповіді, є більш схильними до заниження свого доходу;
· Зростання самозайнятої (індивідуальної трудової) діяльності як вторинної діяльності для працівників створює додаткові проблеми. Якщо така вторинна діяльність не обліковується належним чином в обстеженні доходу за допомогою запитань, що такими ж докладними як і запитання для обстеження первинної зайнятості, це також може призвести до заниження даних.
Висновки
Необхідно погодитися з тим, що вимірювання доходу від самозайнятої (індивідуальної трудової) діяльності є одним із найбільш складних аспектів для аналізу розподілу доходів. Проте, застосування наведених нижче рекомендованих стратегій може покращити результати обчислень:
· Категоризація самозайнятих осіб відповідно до того, чи вважають вони себе як такими, які (i) керують бізнесом або (ii) мають «роботу», та використовують концепцію доходу подібну до концепції доходу для останньої групи;
· Збір даних про витрати (за відсутності річної звітності, або в податкових цілях або в цілях бухгалтерського обліку);
· Оновлення даних про прибутки/втрати для періоду, що передує базисному періоду з метою використання належного індексу.
· Розробка порядку/процедур для обчислення доходу від самозайнятої (індивідуальної трудової) діяльності за відрахуванням податків та внесків на соціальне страхування, які відрізняються від тих, що використовуються для обчислення інших елементів доходу.



	PY080G/PY080N: Пенсії з індивідуальних приватних програм пенсійного забезпечення


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю (проксі, як виключення для осіб, які тимчасово відсутні або недієздатні) або регістри

	Значення
	1 - 999999.99 

Дохід (у національній валюті)
0 


Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»


	Опис

	Валові регулярні пенсії, що виплачуються з індивідуальних приватних програм пенсійного забезпечення (крім тих, що входять до ESSPROS) (PY080G): Регулярні пенсії із приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS) відносяться до пенсій та ануїтетів, отриманих впродовж базисного періоду для доходу, у вигляді відсоткового або дивідендного доходу від індивідуальних приватних страхових планів, тобто повністю організованих схем, де внески здійснюються на розсуд вкладника незалежно від його роботодавця або уряду.
Вони включають:
· пенсії по старості, у зв’язку із втратою годувальника, у випадку захворювання, інвалідності та безробіття, отримані як відсотки або дивіденди  з індивідуальних приватних програм пенсійного забезпечення.
Змінна виключає:
· Пенсії за рахунок обов’язкових державних програм пенсійного забезпечення;
· Пенсії за рахунок обов’язкових програм пенсійного забезпечення роботодавця.
Чисті регулярні пенсії, що виплачуються з індивідуальних приватних програм пенсійного забезпечення (крім тих, що входять до ESSPROS) (PY080N): Елемент чистого доходу відповідає елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела, внески на соціальне страхування або обидва (у випадку необхідності).
Відмінність від Регламенту EU-SILC: Внески до індивідуальних планів пенсійного страхування (PY035G)/ (PY035N) не потрібно відрахувати від загального наявного доходу домашнього господарства. 

Пенсії, отримані з індивідуальних приватних планів (крім тих, що відносяться до ESSPROS) (PY080G)/(PY080N), розглядаються як елемент доходу від майна; їх необхідно включити до загального валового доходу домашнього господарства (HY010) та до загального наявного доходу домашнього господарства (HY020)
. Країни мають включити PY080 до змінних загального наявного доходу (HY020, HY022 та HY023), починаючи з 2011 року.


	PY090G/PY090N: Допомога по безробіттю
PY100G/PY100N: Допомога по старості
PY110G/PY110N: Допомога у зв’язку із втратою годувальника
PY120G/PY120N: Допомога у випадку захворювання
PY130G/PY130N: Допомога по інвалідності
PY140G/PY140N: Допомога, пов’язана з освітою


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні та динамічні

	Базисний період
	Базисний період для доходу

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю (проксі, як виключення для осіб, які тимчасово відсутні або недієздатні) або регістри

	Значення
	1 - 999999.99 

Дохід (у національній валюті)

0 


Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»
Додаткові значення дозволені для PY100G/PY100N, PY110G/PY110N, PY120G/PY120N, PY130G/PY130N:

-4 
Суму включено до іншого компоненту


	Опис

	Соціальні пільги: Соціальні пільги
 визначаються як поточні трансферти, отримані домашніми господарствами впродовж базисного року для доходу
, та призначені полегшити їх від фінансового тягара низки ризиків або потреб, що здійснюються через колективно організовані схеми або за межами таких схем урядовими одиницями та некомерційними організаціями, що обслуговують домашні господарства (НКОДГ).
Вони включають вартість будь-яких соціальних внесків та податку на прибуток, що сплачуються бенефіціарами на пільги до фондів соціального страхування або податкових органів.
Соціальними пільгами, дані про які збираються на індивідуальному рівні, є:
· Допомога з безробіття (PY090G)/(PY090N);
· Допомога по старості (PY100G)/ (PY100N);
· Допомога у зв’язку із втратою годувальника (PY110G)/ (PY110N);
· Допомога у випадку захворювання (PY120G/PY120N);
· Допомога по інвалідності (PY130G/PY130N),
· Допомога, пов’язана із освітою (PY140G/PY140N),
Соціальні пільги не включають:
· Допомогу, що сплачується з фондів, до яких реципієнти здійснюють лише добровільні внески, незалежно від його/її роботодавця або уряду (яка включається до «Пенсій, що сплачуються з індивідуальних приватних планів (крім тих, що входять до ESSPROS)» (PY080G)).
Коментар: Хоча класифікація ESSPROS використовується для соціальних пільг у визначенні доходу в обстеженні EU-SILC, не всі елементи самої класифікації ESSPROS включено.
ESSPROSS: У ЄС було розроблено класифікацію соціальних пільг, що залежить від ризиків або потреб, що можуть призвести до виплати соціальних допомог. Різниця заснована на джерелі є вторинною. Логіка полягає в тому, що з точки зору соціальної ексклюзії, ризик або потреба що задовольняються за рахунок фонду, є більш важливими, ніж джерело трансферту. Ця система відома як Європейська Система інтегрованої статистики соціального захисту (ESSPROS). Її було розроблено наприкінці 1970-их у відповідь на потребу в більш специфічному інструменті статистичного дослідження соціального захисту в державах-членах ЄС. З того часу систему було переглянуто та оновлено.
Для включення в якості соціальної пільги (до ESSPROS) трансфер має відповідати одному із двох критеріїв:
· Покриття є обов’язковим (за законом, нормативно-правовим актом або колективним договором) для певної групи; або
· має базуватися на принципі соціальної солідарності (наприклад, якщо це пенсійне забезпечення на основі страхування, премії та допомоги не є пропорційними схильності до риску застрахованих осіб). Принцип соціальної солідарності є відмінною рисою всіх програм соціального забезпечення, що не передбачають внесків.
Виникають складні граничні випадки, коли закон дає можливість людям залишати загальнообов’язкові фонди соціального страхування, що керуються державним фондом соціального страхування з тим, щоб отримати захист по інших каналах, відомих як «вихід із програми державного соціального забезпечення». Той факт, що страхування є обов’язковим за законом (хоча конкретної програми не зазначено) або страховий поліс замінює державний фонд, є недостатнім класифікувати його як соціальний захист. У таких випадках критерій соціальної солідарності може бути корисним орієнтиром.
Перелік ризиків та потреб, що є підставами для соціального захисту відповідно до методології ESSPROS:
· Захворювання/охорона здоров’я 
· інвалідність
· старість
· Втрата годувальника
· Сім’ї/діти
· безробіття
· житло
· Соціальна ексклюзія, н.в. і.у.
Їх зазвичай називають «функціями» соціального захисту. Вони являють собою області, що їх вважають найбільш доречними в Європейському контексті. Ці функції визначають основні цілі, в яких надано ресурси та допомоги, незалежно від законодавчого або інституціонального підґрунтя. Це дає можливість побудувати порівняну статистику незважаючи на той факт, що інституції, нормативно-правові акти та соціальні традиції держав-членів ЄС значно різняться. Функції, таким чином, визначаються з точки зору їх кінцевої мети, а не з точки зору певних галузей соціального захисту або законодавчих актів. Так, наприклад, пільги, що їх надає пенсійний фонд, просто не можна класифікувати в повному обсязі відповідно до функції «старість», оскільки деякі пільги можуть полегшити потреби реципієнта, пов’язані зі смертю годувальника (а отже, належать до функції «Втрата годувальника») або втратою фізичної здатності займатися економічною та соціальною діяльністю (а отже належать до функції «Інвалідність»).

Основні відмінності між EU-SILC та ESSPROSS:

· Визначення в EU-SILC соціальних пільг включає функцію освіти, тоді як ESSPROS не включає його;

· Визначення ESSPROS охоплює поточні та капітальні трансферти, тоді як визначення EU-SILC охоплює лише поточні трансферти;

· Визначення ESSPROS охоплює певні зниження податків, якщо вони відповідають загальним критеріям програм соціального захисту та певним іншим критеріям;

· Визначення EU-SILC охоплюють лише грошові пільги (за винятком житлових субсидій).
Повну інформацію про останню версію ESSPROS, у тому числі докладний посібник із тлумачення кожної функції, можна знайти у посібнику ESSPROS, 2008 року видання (Євростат, 2008).
Класифікація ESSPROS має багато переваг щодо розподілу соціальних пільг за цілями, в яких вони сплачуються незалежно від законодавчого або інституціонального підґрунтя. Проте, відповідно до цієї класифікації збирати дані прямо неможливо, оскільки вона невідома респондентам обстеження. Таким чином, дані необхідно збирати у способи, що знайомі респондентам, із використанням таблиць відповідностей для накладання державної системи соціального забезпечення на ESSPROS. З метою забезпечення точності важливо, щоб обстеження містило комплексні підказки респондентам, щоб отримати відомості про всі надходження допомоги, правильно приписати конкретні програми соціального захисту та належним чином записати їх в анкеті.
Допомога з безробіття (PY090G): Допомога з безробіття включає такі види допомоги, що:
· замінюють, повністю або частково, втрачений працівником дохід через втрату оплачуваної роботи;
· забезпечують мінімально необхідний для життя (або кращий/більший) дохід для осіб, що виходять або повторно виходять на ринок труда;
· компенсують втрату доходу через часткове безробіття;
· замінюють, частково або повністю, втрачений дохід літнього працівника, який залишає оплачувану роботу перед досягненням пенсійного віку через скорочення роботодавцем робочих місць з економічних причин;
· Вносять свій внесок до витрат на навчання або перепідготовку осіб, які шукають роботу; або
· Допомагають безробітним особам покривати витрати на проїзд або переїзд з метою  отримання роботи.
Вони включають:
· Допомога по повному безробіттю: допомога, що компенсує втрату заробітку, коли працездатна та наявна для роботи особа, у тому числі безробітна до цього особа, нездатна знайти підходящу роботу;
· Допомога по частковому безробіттю: допомога, що компенсує втрату заробітної плати внаслідок формальних короткострокових домовленостей щодо роботи та/або переривчастого графіку роботи, незалежно від їх причин (економічний спад або уповільнення, поломка обладнання, кліматичні причини, нещасні випадки тощо), та коли трудові відносини між роботодавцем та працівником тривають;
· Достроковий вихід на пенсію з причин ситуації на ринку праці: Періодичні виплати літнім працівникам, які виходять на пенсію перед досягненням законодавчо визначеного пенсійного віку через безробіття або скорочення робочих місць внаслідок таких економічних заходів як реструктуризація промислового сектору або підприємства. Ці виплати, зазвичай, припиняються, коли бенефіціар набуває право на пенсію по старості.
· Допомога на професійне навчання: виплати фондів соціального страхування або державних установ цільовим групам осіб із числа робочої сили, які беруть участь у програмах навчання, призначених для підвищення їх придатності до працевлаштуванню;
· Допомога по соціальній мобільності та на переїзд до нового місця проживання: виплати фондів соціального страхування або державних установ безробітним особам, щоб сприяти їм у переїзді до іншої місцевості або у зміні професії з метою пошуку або отримання нової роботи;
· Компенсації працівникам при звільненні та припиненні трудових відносин: пільги, що компенсують працівникам втрату зайнятості перед досягненням звичайного пенсійного віку для певної роботи;
· Компенсація у випадку скорочення робочої сили: Грошові суми, що виплачуються працівникам, звільненим не із власної вини, аз вини підприємства, що припиняє або скорочую свою діяльність.
· Інші грошові допомоги: інша фінансова допомога, особливо платежі на користь осіб, які є безробітними тривалий час.
Вони виключають:
· Допомога сім’ям, що сплачується на утримуваних дітей (входить до «Субсидій, що відносяться до сімей/дітей» (HY050G)).
Допомога по безробіттю (PY090N): Елемент чистого доходу відповідає елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела, внески на соціальне страхування або обидва (у випадку необхідності).
Коментар щодо допомоги по безробіттю: Існує дві концепції, що мають відношення до допомоги на професійне навчання в рамках функції допомоги по безробіттю:
· Допомога на професійне навчання, тобто виплати із фондів соціального страхування або державних установ цільовим групам осіб із числа робочої сили, які беруть участь у програмах навчання, призначених для підвищення їх придатності до працевлаштування; Її розглядають як допомогу у грошовій формі та включено до PY090;
· Допомога (у натуральній формі), що має відношення до професійного навчання, тобто виплати із фондів соціального страхування або державних організацій установам,  що проводять професійні курси для безробітних. Цю допомогу виключено із EU-SILC.
Допомога по старості (PY100G): Функція «Старість» означає надання соціального захисту від ризиків, пов’язаних зі старістю, втратою доходу, неадекватним доходом, нездатністю обслуговувати себе, зниженням участі у соціальному житті тощо.
Допомога по старості охоплює допомогу, що замінює дохід, коли особа йде з ринку праці або гарантує певний дохід, коли особа досягла встановленого віку.
Вона включає:
· Пенсія по старості: Періодичні платежі, призначені для підтримки доходу бенефіціара після його виходу на пенсію з оплачуваної роботи по досягненню законодавчо встановленого пенсійного віку або доповнення доходу літніх осіб;
· Пенсія по очікуваній старості: Періодичні виплати, призначені для підтримання доходу бенефіціарів, які виходять на пенсію перед досягненням пенсійного віку, визначені у відповідній програмі або порівняній програмі. Вони можуть здійснюватися з або без зменшення звичайної пенсії;
· Пенсія по частковому виходу на пенсію: періодичні виплати частини повної пенсії літнім працівникам, які продовжують працювати, але меншу кількість робочих годин або для яких дохід від професійної діяльності є меншим певного визначеного максимального розміру;
· Допомога по догляду: Допомога, що виплачується літнім особам, які потребують частої або постійної допомоги, щоб допомогти їм покрити додаткові витрати на догляд, що вони його потребують у літньому віці (крім медичної допомоги), якщо допомога не є відшкодуванням сертифікованих витрат;
· Допомога по інвалідності у грошовій формі, що сплачується по досягненню встановленого пенсійного віку;
· Одноразові виплати по досягненню встановленого пенсійного віку;
· Інші допомоги у грошовій формі: Інші періодичні та одноразові допомоги, що сплачуються після виходу на пенсію або по старості, наприклад, грошові суми, що сплачуються особам, які не повністю відповідають вимогам для періодичних пенсій по старості, або які були учасниками програм, покликаних надавати лише грошові виплати по досягненню пенсійного віку.
Вони включають:
Допомога сім’ям, що сплачується на утримуваних дітей (входить до «Субсидій, що відносяться до сімей/дітей» (HY050G)).
· Допомога, що виплачується у випадку дострокового виходу на пенсію через ситуацію на ринку праці або у випадку зниження працездатності (входять до «допомоги по безробіттю» (PY090G) або до «допомоги по інвалідності» (PY130G)), відповідно;
· Допомога, що виплачується літнім особам, які потребують частої або постійної допомоги, щоб допомогти їм покрити додаткові витрати на догляд, що вони його потребують у літньому віці, якщо допомога не є відшкодуванням сертифікованих витрат.
Допомога у зв’язку із втратою годувальника (PY110G): Допомога у зв’язку із втратою годувальника означає допомогу, що забезпечує тимчасовий або постійний дохід особам, які не досягли пенсійного віку, проте втратили чоловіка або жінку, партнера близьких родичів, зазвичай, коли останні були основним годувальником бенефіціара.
Особами, які втратили годувальників та мають право на отримання допомоги можуть бути (колишні) чоловік та дружина померлої особи, його або її діти, правнуки, батьки або інші родичі. У певних випадках, допомога також може сплачуватися певним особам поза сім’єю.
Допомога у зв’язку із втратою годувальника, зазвичай, надається на основі набутого права, тобто, права, що спочатку належить іншій особі, смерть якої є умовою для надання допомоги.
Вона включає:
· Пенсія у випадку втрати годувальника: Періодичні виплати особам, права яких випливають із їх відносин із померлою особою, застрахованою в рамках певної програми (вдови, вдівці, сироти та подібні) (навіть після досягнення встановленого пенсійного віку);
· Допомога на випадок смерті: Одноразовий платіж особі, право якої випливає із її відносин із померлою особо (вдови, вдівці, сироти та подібні особи);
· Інші допомоги у грошовій формі: Інші періодичні або одноразові виплати, що здійснюються на підставі похідного права тих, хто залишився в живих.
Вона виключає:
· Допомога сім’ям, що сплачується на утримуваних дітей (входить до «Субсидій, що відносяться до сімей/дітей» (HY050G)).
· Витрати на поховання;
· Додаткові виплати роботодавців іншим правомочним особам за рахунок програм соціального страхування на додаток до допомоги у випадку втрати годувальника, коли такі виплати не можна окремо та чітко ідентифікувати як соціальну пільгу (ці виплати включаються до «валового доходу працівника у готівковій формі або близькій до готівкової» (PY010G));
Примітка. Періодичні виплати особам, право яких випливає із їх відносин з особою, померлою під час війни, включено до PY110. Допомога у зв’язку із втратою годувальника, що сплачується по досягненню визначеного пенсійного віку, включаються до «допомоги по старості»
Допомога у випадку захворювання (PY120G): Допомога у випадку захворювання означає допомогу у грошовій формі, що замінює, повністю або частково, втрату доходів впродовж тимчасової втрати працездатності через захворювання або травми.
Допомога у зв’язку із захворюванням включає:
· Оплачуваний лікарняний: фіксовані або прив’язані до доходу виплати, призначені для компенсування застрахованій особі, повністю або частково, втрату доходів, обумовлену тимчасовою непрацездатністю через захворювання або травму. Ці виплати можуть здійснюватися з автономних програм соціального страхування, але вони можуть також надаватися роботодавцем у формі продовження виплати заробітної плати впродовж захворювання;
· Оплачуваний лікарняний у випадку захворювання або травми утримуваної дитини;
· Інші допомоги у грошовій формі: різні виплати, застрахованим особам у зв’язку із захворюванням або травмою;
Вона виключає:
· Допомога у грошовій формі, що замінює втрату доходів впродовж тимчасової втрати працездатності у випадку вагітності (цю допомогу включено до «Допомога сім’ям/дітям» (HY050G));
· Допомога у грошовій формі, що замінює втрату доходів впродовж тимчасової втрати працездатності у випадку інвалідності (цю допомогу включено до «Допомога по інвалідності» (PY130G));
· Виплати роботодавців працівникам замість заробітної плати через програми соціального страхування у випадку втрати працездатності через захворювання, якщо такі виплати не можна окремо та чітко визначити як соціальну допомогу (ці виплати включаються до «валового доходу працівника у готівковій формі або близькій до готівкової» (PY010G)).
· Додаткові виплати роботодавців працівникам за рахунок соціальних фондів на додаток до допомоги у випадку захворювання, коли такі виплати не можна окремо та чітко ідентифікувати як соціальну пільгу (ці виплати включаються до «валового доходу працівника у готівковій формі або близькій до готівкової» (PY010G)).
Допомога по інвалідності (PY130G): Допомога по інвалідності означає допомогу, що забезпечує дохід осіб, які не досягли визначеного пенсійного віку, здатність якого працювати та заробляти порушено вище мінімального рівня, встановленого законодавством, через фізичні або психічні вади.
Інвалідністю є повна або часткова нездатність займатися підприємницькою діяльністю або вести нормальне життя через фізичні або психічні дефекти, які, ймовірно, можуть бути постійними або тривати довше мінімально встановленого періоду.
Вона включає:
· Пенсія по інвалідності: періодичні виплати, призначені для підтримки доходу будь-якої особи, яка не досягла пенсійного віку та страждає на інвалідність, яка погіршує його або її здатність працювати або заробляти вище мінімального встановленого законодавством рівня;
· Достроковий вихід на пенсію у випадку зниженої працездатності: періодичні виплати літнім працівникам, які йдуть на пенсію перед досягненням визначеного пенсійного віку внаслідок зниженої працездатності. Ці пенсії, зазвичай, припиняються, коли бенефіціар набуває право на пенсію по старості;
· Допомога по догляду: Допомога, що виплачується літнім особам, які потребують частої або постійної допомоги, щоб допомогти їм покрити додаткові витрати на догляд, пов’язані з їх інвалідністю (крім медичного догляду). Ця допомога не має бути відшкодуванням сертифікованих витрат;
· Економічна інтеграція інвалідів: Допомога, що сплачується інвалідам, коли вони здійснюють діяльність адаптовану до їх умов, зазвичай в майстерні для інвалідів, або під час проходження професійного навчання;
· Допомога по інвалідності для дітей з обмеженими можливостями незалежно від того, чи вони є утриманцями;
· Інші допомоги у грошовій формі: періодичні та одноразові виплати, що не відносяться до зазначених вище угрупувань, наприклад, нерегулярна підтримка малозабезпечених тощо.
Вона виключає:
· Допомоги, що сплачуються для заміни, повністю або частково, доходу впродовж тимчасової недієздатності через захворювання або травму (ці допомоги включаються до «допомоги у зв’язку із захворюванням» (PY120G));
· Допомога на сім’ю, що сплачується реципієнту допомоги з інвалідності (ці допомоги включаються до «допомога сім’ям/дітям» (HY050G));
· Допомоги, що сплачуються вижившим утриманцям інвалідів, наприклад пенсії (ці допомоги включаються до «допомоги у зв’язку із втратою годувальника» (PY110G));
· Допомоги, що відшкодовують підтверджені витрати;
· Грошова допомога у зв’язку із інвалідністю, що сплачується після досягнення стандартного пенсійного віку (ці допомоги включаються до «допомоги по старості» (PY100G)).
· Виплати роботодавців працівникам або колишнім працівникам замість заробітної плати через соціальні фонди у випадку інвалідності, якщо такі виплати не можна окремо та чітко визначити як соціальну допомогу (ці виплати включаються до «валового доходу працівника у готівковій формі або близькій до готівкової» (PY010G)).
· Додаткові виплати роботодавців працівникам або колишнім працівникам за рахунок соціальних фондів на додаток до допомоги у випадку інвалідності, коли такі виплати не можна окремо та чітко ідентифікувати як соціальну пільгу (ці виплати включаються до «валового доходу працівника у готівковій формі або близькій до готівкової» (PY010G)).
Примітка. Періодичні виплати, призначені для підтримки доходу будь-якої особи, яка не досягла пенсійного віку та страждає від інвалідності, отриманої впродовж «війни», включаються до PY130. Грошова допомога у зв’язку із інвалідністю, що сплачується після досягнення стандартного пенсійного віку включаються до «допомоги по старості» (PY100G)).
Коментар: Див. PY090G/PY090N: Допомога по безробіттю
Державна система пенсійного забезпечення: ESSPROSS зазначає, що в більшості держав-членів ЄС, допомога по старості, інвалідності та у зв’язку із втратою годувальника складають частину узгодженої групи пільг, організованих як власна система. Ця група відома як «державна система пенсійного забезпечення»
Відповідно до рекомендацій ESPROSS, всі ці пільги необхідно обліковувати як допомогу по старості для осіб, що досягли пенсійного віку, встановленого у відповідній державній системі пенсійного забезпечення. 

Особам, які не досягли пенсійного віку, необхідно задати запитання, щоб розділити різні типи пільг.
Допомога у зв’язку із втратою годувальника: Допомога у зв’язку із втратою годувальника має включати не лише пенсію у зв’язку із втратою годувальника із державної системи страхування, але також й пенсії у зв’язку із втратою годувальника із недержавного пенсійного забезпечення.
Соціальні пільги: Див. PY090G
Допомога, пов’язана з освітою (PY140G): Допомога на освіту означає, гранти, стипендії, та іншу допомогу на освіту, що її отримують студенти.
Коментар: Див. PY090G
Елемент чистого доходу відповідає елементам валового доходу, проте відраховуються податок у джерела, внески на соціальне страхування або обидва (у випадку необхідності).


	


	PY200G: Валовий місячний заробіток працівників


	Домен/Галузь
	Дохід/Валовий особистий дохід, загальний та елементи на особистому рівні

	Тип даних
	Перехресні

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю (проксі, як виключення для осіб, які тимчасово відсутні або недієздатні) або регістри

	Значення
	1 - 999999.99 

Дохід (у національній валюті)

0 


Дохід відсутній

	Позначка
	Див. розділ «Позначки доходу»
Додаткові дозволені значення:
-2 

Не застосовується (PL040 не дорівнює 3 або держава-член ЄС має 

інші ресурси для обчислення гендерного розриву у виплатах або для 

його аналізу)


	Опис

	Валова сума означає суму перед відрахуванням податків та внесків на соціальне страхування.
Вона означає місячну суму на основному місці працівників.
Вона включає в себе звичайний оплачений понаднормовий час, «чайові» та комісії, проте виключає дохід від інвестицій в активи, заощадження, акцій та частки участі.
Якщо особа отримує, в якості складової заробітної плати, додаткові виплати (13-у або 14-у місячну заробітну плату) або виплати, наприклад, відпускні, бонуси, ці виплати необхідно враховувати на щомісячній основі.
Необхідно врахувати лише грошові доходи.
Див. PY010G/PY010N: Дохід працівників у грошовій формі або у засобах, близьких до грошових.


Стор. 332 – 356

	HD080: Заміна зношених меблів


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Фінансовий стрес

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Домашнє господарство

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє

	
	


	Опис

	Термін «меблі» означає такі об’єкти, наприклад, столи, стільці, ліжка, кухонні шафи, серванти тощо, що знаходяться у помешканнях, щоб зробити його придатним або зручним для життя або роботи. Вживані меблі можуть бути враховані. 

Ця змінна відрізняється від ключової змінної обстеження EU-SILC HS060 «Здатність сплачувати неочікувані фінансові витрати», яка намагається виявити проблеми нестачі грошей та робить акцент на короткостроковій перспективі. Перелік витрат відрізняється, оскільки змінна HD080 відноситься лише до меблів.

	Жодних змін у порівнянні до модуля змінної HD080:Заміна зношених меблів 2009 року


	PD020: Заміна зношеного одягу на новий (не вживаний)


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Основні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше або відібрані респонденти (у випадку необхідності)

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-3 
Респондентів не обрано

	
	


	Опис

	Акцент зроблено на заміні зношеного одягу на новий (наприклад, костюм, зимове пальто, пуловер тощо). Змінна відноситься до зношеного одягу, а не старомодного.


	Жодних змін у порівнянні до модуля змінної PD020:Заміна зношеного одягу на новий 


	PD030: Дві пари добре підібраного взуття (у тому числі пара всепогодного взуття)


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Основні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше або відібрані респонденти (у випадку необхідності)

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-3 
Респондентів не обрано

	
	


	Опис

	Концепцію взуття необхідно розуміти у широкому сенсі. Вона може включати в себе черевики, сандалі тощо відповідно до кліматичних умов відповідної країни.
З іншого боку, всепогодне взуття може бути визначено як будь-яке повсякденне взуття за винятком сандалів і черевиків.

	Жодних змін у порівнянні з модулем змінної PD030:Дві пари добре підібраного взуття (у тому числі пара всепогодного взуття)


	PD050: Зустріч із друзями/сім’єю (родичами), щоб випити/поїсти не менше 1 разу на місяц


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Відпочинок та дозвілля

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше або відібрані респонденти (у випадку необхідності)

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-3 
Респондентів не обрано

	
	


	Опис

	Друзі: Друзі – це люди, з якими зустрічаються респонденти у його/її вільний час (тобто після роботи, у вихідні або на відпочинку) та діляться особистою інформацією.
Сім’я (родичі): Сім’ю або родичів необхідно розуміти в самому широкому сенсі. Вона має включати батька/мати/дітей, брата та сестру, бабусю та дідуся, тьотю, дядю, двоюрідного брата або сестру, племінників, племінниць та рідню з боку чоловіка або дружини.

Зустрітися за напоєм/їжею: Зустрітися за напоєм/їжею означає проводити час за їжею та/або напоями із друзями або сім’єю (родичами) дома або в іншому місці (ресторан, паб тощо). Відповідь «Ні – не може це дозволити» для зустрічей за напоями/їжею означає фінансову ексклюзію/деривацію.
Відповідь «Ні – інша причина» для цієї змінної означає інший тип ексклюзії, а саме соціальну ексклюзію.
Вважається, що це формулювання є більш пристосованим з національної точки зору, оскільки наявність друзів дома не є основним способом мати соціальні відносини в усіх країнах. Ця змінна намагається врахувати полікультурні особливості, а також фінансові та соціальні аспекти депривації.

	Жодних змін у порівнянні з модулем змінної PD050:Зустріч із друзями/сім’єю (родичами), щоб випити/поїсти не менше 1 разу на місяц 2009 року


	PD060: Регулярна участь у дозвіллі


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Відпочинок та дозвілля

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше або відібрані респонденти (у випадку необхідності)

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-3 
Респондентів не обрано

	
	


	Опис

	Регулярно
Термін «регулярно» пов'язаний із відповідною діяльністю та самостійно визначається респондентом. Проте, відповідь «так» має означати, що особа бере участь у різних видах дозвілля (всіх разом) декілька разів на рік.
Дозвілля
Види діяльності, що розглядаються, наприклад, спорт, кіно, концерт тощо мають відбуватися поза домом. Це передбачає певні витрати на вхід та/або проїзд (наприклад, плавання), на придбання (наприклад, їзда на велосипеді) або витрати на участь в організованих ігрових подіях (наприклад, плата за учать у футбольному клубі).
Формальна організація діяльності не є важливим елементом.

	Жодних змін у порівнянні з модулем змінної PD050:Зустріч із друзями/сім’єю (родичами), щоб випити/поїсти не менше 1 разу на місяц 2009 року


	PD070: Витрачання невеликої суми грошей кожного тижня на себе


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Відпочинок та дозвілля

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше або відібрані респонденти (у випадку необхідності)

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-3 
Респондентів не обрано

	
	


	Опис

	Витрачати невелику суму грошей на себе означає вільно витрачати гроші, наприклад, на похід в кіно, на придбання подарунків для друзів, на відвідування перукаря тощо.
Відповідь «Так» означає, що особа може дозволити собі витрачати ці гроші без консультацій з ким-небудь.

	Жодних змін у порівнянні з 2009 роком з модулем змінної PD070:Витрачання невеликої суми грошей кожного тижня на себе 


	PD080: Інтернет підключення для особистого використання в домашніх умовах


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Товари тривалого використання

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше або відібрані респонденти (у випадку необхідності)

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-3 
Респондентів не обрано

	
	


	Опис

	Інтернет доступ може бути через смартфони (наприклад, BlackBerry/iPhone), інші бездротові портативні пристрої (планшет тощо), консолі відео ігор, портативні комп’ютери, настільний комп’ютер, телевізори тощо.

Приклади інтернет-діяльності для особистого користування:соціальні мережі, надсилання/отримання електронної пошти, використання послуг, пов’язаних із проїздом та проживанням, створення веб-сторінок, блоги, інтернет-банкінг, читання або скачування музики в Інтернеті, відео, новини тощо, пошук інформації, телефонія або відео дзвінки, придбання/продаж товарів або послуг, участь в онлайн консультаціях або голосування з цивільних або політичних питань тощо.

Член домашнього господарства вважається таким, який має інтернет-зв’язок для особистого користування в домашніх умовах тільки якщо цей зв’язок задовольняє всі потреби для його/її особистого користування.

	Попередження:нова змінна


	PD090: Регулярне використання громадського транспорту


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Мобільність

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 16 років та старше або відібрані респонденти (у випадку необхідності)

	Метод збору
	Особисте інтерв’ю

	Значення
	1 

Так
2 

Ні – квиток дуже дорогий
3 

Ні – станція розташована дуже далеко 
4 

Ні – доступ дуже складний
5 

Ні – приватний транспорт
6 

Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-3 
Респондентів не обрано

	
	


	Опис

	Вона описує, чи використовує член домашнього господарства громадський транспорт.
Громадський транспорт включає всі форми транспорту, що стягує фіксовану плату, курсує за визначеним/фіксованими маршрутами, доступний для громадськості, наприклад, автобуси, метро, човни, поїзди тощо у місті.

Вона охоплює наведені нижче ситуації:
· Члени домашнього господарства можуть задовільно впоратися з щоденними/регулярними подорожами, що вони їх мають здійснювати, використовуючи приватний транспорт (відповідь «Так»);
· Члени домашнього господарства не можуть задовільно впоратися з щоденними/регулярними подорожами, що вони їх мають здійснювати, використовуючи громадський транспорт, через ціну на квиток (відповідь 2 «Ні – квиток дуже дорогий»); або через відсутність станції поблизу (3 «Ні – станція розташована дуже далеко»); або через складності дістатися до станції, зокрема, для інвалідів (4 «Ні – Доступ дуже складний»); або через особисті уподобання використовувати приватний транспорт, наприклад, велосипед, мотоцикл, автомобіль тощо (5 «Ні – Приватний транспорт») або з інших причин (6 «Ні – Інші причини»), наприклад, не влаштовує розклад.

	Попередження: Ця змінна збирається вперше, тому відповідність з попереднім модулем про Матеріальну Депривацію, зібраним у 2009 році, відсутня.

Може бути доречним аналізувати цю змінну разом із первинною змінною «HS110- Наявність автомобіля» для більш глибокого дослідження мобільності.


	ДИТЯЧІ РЕЧІ, ЩО ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ НА РІВНІ ДОМАШНЬОГО ГОСПОДАРСТВА


	HD100: Новий (невживаний) одяг


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Основні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2».
Навіть якщо 1 дитина не має нового одягу, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві не має нового одягу. Навіть якщо 1 дитина не має нового одягу, оскільки домашнє господарство не може його дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні, тому що сім’я не може собі цього дозволити».
Одяг: Основну увагу необхідно приділити доступності для дитини мати новий одяг. Не весь одяг має бути новий, деякий може бути вживаний. Це особливо стосується молодих дітей. Змінна відноситься до зношеного одягу, а не старомодного.  

	Попередження: Жодних змін у порівнянні з модулем змінної HD100:новий (не вживаний) одяг 2009 року.


	HD110: Дві пари добре підібраного взуття (у тому числі пара всепогодного взуття)


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Основні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2». Навіть якщо 1 дитина не має добре підібраного взуття, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві його не має. Навіть якщо 1 дитина його не має, оскільки домашнє господарство не може його дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні, тому що сім’я не може собі цього дозволити».
Взуття: Концепцію взуття необхідно розуміти у широкому сенсі. Вона може включати в себе черевики, сандалі тощо відповідно до кліматичних умов відповідної країни.
З іншого боку, всепогодне взуття може бути визначено як будь-яке повсякденне взуття за винятком сандалів і черевиків.

	Попередження: Жодних змін у порівнянні з модулем змінної HD110:Дві пари добре підібраного взуття (у тому числі пара всепогодного взуття).


	HD120: Фрукти та овочі один раз на день


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Основні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2». 
Навіть якщо 1 дитина не має фруктів та овочів, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві їх не має. Навіть якщо 1 дитина не має фруктів та овочів, оскільки домашнє господарство не може їх дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні, тому що сім’я не може собі цього дозволити».
Діти в домашньому господарстві не мають їсти фрукти та овочі одночасно; вони не повинні ділитися тією самою їжею. Фрукти та овочі можна їсти в різний час та/або місцях, свіжими або замороженими. Консервовані фрукти та овочі необхідно виключити.

	Попередження: Ця змінна частково відрізняється від модуля 2009 року змінної HD120:«Свіжі фрукти та овочі один раз на день» через включення заморожених харчових продуктів (проте, консервовані фрукти та овочі все ще виключено). Змінна тепер відноситься більше до якості фруктів та овочів.


	HD140: Одна їжа з м’ясом, курятиною або рибою (або вегетаріанський еквівалент) не менше одного разу на день


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Основні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2».
Навіть якщо 1 дитина не має зазначених вище харчових продуктів, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві їх не має. Навіть якщо 1 дитина не має таких харчових продуктів, оскільки домашнє господарство не може його дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні, тому що домашнє господарство не може собі їх дозволити».
Діти в домашньому господарстві не мають їсти м'ясо, курятину або свіжу рибу одночасно; вони не повинні ділитися тією самою їжею. М'ясо, курятину або свіжу рибу можна споживати в різний час та/або різних місцях.

	Попередження: Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD140:одна їжа з м’ясом, курятиною або рибою (або їх вегетаріанський еквівалент) не менше одного разу на день.


	HD150: Книги дома, що відповідають їх віку


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2».
Навіть якщо 1 дитина не має таких книг, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві їх не має. Навіть якщо 1 дитина не має таких книг, оскільки домашнє господарство не може їх дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні, тому що домашнє господарство не може собі їх дозволити».
Відповідна книга: «Книги, що відповідають віку» означають, що книги адаптовані для віку та рівня знань дитини. Шкільні книги не потрібно враховувати.

	Попередження: Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD150:книги дома, що відповідають їх віку.


	HD160: Обладнання для відпочинку та дозвілля на відкритому повітрі


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2».
Навіть якщо 1 дитина не має такого обладнання для відпочинку та дозвілля, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві їх не має. Навіть якщо 1 дитина не має такого обладнання, оскільки домашнє господарство не може його дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні – не може собі дозволити».
Варіанти відповіді охоплюють наведені нижче ситуації:
· 1: Кожна дитина в домашньому господарстві має не менше однієї штуки обладнання для відпочинку та дозвілля на відкритому повітрі (наприклад, велосипед, роликові ковзани, ракетка тощо), адаптовану для його/її віку та фізичних умов;
· 2: Хоча б одна дитина не має обладнання, оскільки домашнє господарство не може собі цього дозволити (вимушена відсутність). «Вимушена відсутність» означає, що цей елемент є чимось, що кожна дитина в домашньому господарстві хотіла б мати, проте не може дозволити. 
· 3: Хоча б одна дитина не має такого елементу з інших причин. 

Крім того, не потрібно, щоб всі діти в домашньому господарстві мали власне обладнання для відпочинку та дозвілля/ігор.

	Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD160:обладнання для відпочинку та дозвілля.


	HD170: Кімнатні ігри


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2».
Навіть якщо 1 дитина не має таких кімнатних ігор, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві їх не має. Навіть якщо 1 дитина не має таких ігор, оскільки домашнє господарство не може його дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні – не може собі дозволити».
Варіанти відповіді охоплюють наведені нижче ситуації:
· 1: Кожна дитина в домашньому господарстві має не менше однієї кімнатної ігри (навчальні дитячі іграшки, будівельні блоки, настільні ігри, комп’ютерні ігри тощо), адаптовані для її віку та фізичних умов;
· 2: Хоча б одна дитина не має кімнатних ігор, оскільки домашнє господарство не може цього дозволити (вимушена відсутність). «Вимушена відсутність» означає, що цей елемент є чимось, що кожна дитина в домашньому господарстві хотіла б мати/використовувати, проте домашнє господарство не може дозволити.
· 3: Хоча б одна дитина не має такого елементу з інших причин.
Крім того, не потрібно, щоб всі діти в домашньому господарстві мали власне обладнання для відпочинку та дозвілля/ігор. Обмін можливий.

	Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD170:кімнатні ігри.


	HD180: Регулярне дозвілля


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2».
Навіть якщо одна дитина не бере участі в регулярному дозвіллі, вважається, що вся група дітей не робить цього. Навіть якщо 1 дитина не бере участі в регулярному дозвіллі, оскільки домашнє господарство не може його дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні – не може собі дозволити».
Регулярний: Термін «регулярно» пов'язаний із відповідною діяльністю та самостійно визначається домашнім господарством респондентом. Проте, відповідь «так» має означати, що різні види дозвілля (всі разом) відбуваються декілька разів на рік.
Дозвілля: Розглянута діяльність має здійснюватися поза домом.
Це передбачає певні витрати на вхід та/або проїзд (наприклад, плавання), на придбання (наприклад, їзда на велосипеді) або витрати на участь в організованих ігрових подіях (наприклад, плата за учать у футбольному клубі). Формальна організація діяльності не є важливим елементом.

	Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD180:регулярне дозвілля.


	HD190: Святкові урочистості


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2».
Це відноситься до днів народження, іменин, релігійних подій (що відносяться до дітей).

Навіть якщо 1 дитина не бере участі у святкових урочистостях, вважається, що вся група дітей не бере в них участі. Навіть якщо 1 дитина не має бере участі у святкових урочистостях, оскільки домашнє господарство не може цього дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні – не може собі дозволити».

	Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD190:святкові урочистості.


	HD200: Запрошення друзів навколо пограти та поїсти час від часу


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2».
Навіть якщо 1 дитина не має друзів навколо, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві також їх не має. Навіть якщо 1 дитина не запрошує друзів, оскільки домашнє господарство не може це дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні, домашнє господарство не може собі це дозволити».
Запросити друзів навколо поїсти та поїсти: Запрошення переважно відбуваються вдома, проте необхідно також розглянути діяльність ззовні.

	Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD200:запрошення друзів навколо пограти та поїсти час від часу.


	HD210: Участь у шкільних подорожах та шкільних подіях, що передбачають витрати


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

-4 
Не має відношення, оскільки жодні діти школу не відвідують

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років, які відвідують школу. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2». Якщо є діти у віці від 1 до 15 років, проте які не відвідують школу, необхідно встановити позначку «-4».
Якщо інтерв’ю відбуваються під час шкільних канікул, зазначте шкільний період.

Навіть якщо 1 дитина не бере участь у шкільних подорожах та подіях, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві також не бере в них участі. Навіть якщо 1 дитина не бере участі в таких подорожах/подіях, оскільки домашнє господарство не може цього дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні, тому що домашнє господарство не може собі цього дозволити».

Ця змінна лише стосується діяльності, що організовується школами.

	Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD210:участь у шкільних подорожах та шкільних подіях.


	HD220: Відповідне місце для навчання або виконання домашньої роботи


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Попередні 

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

-4 
Не має відношення, оскільки жодні діти школу не відвідують

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років, які відвідують школу. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2». Якщо є діти у віці від 1 до 15 років, проте які не відвідують школу, необхідно встановити позначку «-4».

Якщо інтерв’ю відбуваються під час шкільних канікул, зазначте шкільний період.

Навіть якщо одна дитина не має відповідного місця для навчання/виконання домашньої роботи, вважається, що вся група дітей в домашньому господарстві також не має відповідного місця.

Відповідне місце для навчання або виконання домашньої роботи означає тихе місце достатньої площі з освітленням. 

Місце має бути розташоване дома, а не, наприклад, у бібліотеці.

	Жодних змін у порівнянні з модулем 2009 року змінної HD220:відповідні місце для навчання та виконання домашньої роботи.


	HD240: Відпустка далеко від дому не менше 1 разу на рік


	Домен/Галузь
	Матеріальна депривація/Освітні або розважальні потреби

	Базисний період
	поточний

	Одиниця
	Всі поточні члени домашнього господарства у віці від 1 до 15 років

	Метод збору
	Домогосподарство-респондент

	Значення
	1 
Так
2 
Ні – домашнє господарство не може це дозволити
3 
Ні – інша причина

	Позначка
	1 
Заповнене
-1 
Відсутнє
-2 
Не має відношення (діти у віці від 1 до 15 років відсутні)

	
	


	Опис

	Ця змінна використовується для всієї групи дітей у віці від 1 до 15 років. Якщо в домашньому господарстві відсутні діти у віці від 1 до 15 років, необхідно використати позначку «-2». 

Навіть якщо 1 дитина не має відпустки далеко від дому не менше 1 разу на рік, вважається, що вся група дітей домашнього господарства не мають такої відпустки.

Навіть якщо 1 дитина не має такої відпустки, оскільки домашнє господарство не може його дозволити, тоді необхідно вибрати категорію відповіді «Ні, тому що домашнє господарство не може собі це дозволити».

Діти з домашнього господарства не повинні їхати у відпустку разом та одночасно. Якщо кожна дитина в домашньому господарстві їде у відпустку далеко від дому не менше ніж на 1 тиждень на рік, відповідь має бути «Так» незалежно від контексту (відпустка з сім’єю, родичами, друзями, участь у молодіжних організаціях, шкільних поїздках тощо). Якщо дитина у домашньому господарстві не їде у відпустку через проблеми із захворюванням (а домашнє господарство може дозволити оплатити відпустку для всіх своїх дітей), тоді відповідь має бути «Ні – інша причина».

Тиждень: «Один тиждень» означає 7 днів.

	Попередження: Незначна зміна в порівнянні із модулем 2009 року змінної HD240:відпустка далеко від дому не менше одного тижня на рік – змінна відноситься до дітей у віці від 1 до 15 років, тоді як в 2009 році змінна охоплювала дітей до 16 років.


	ПРОПОЗИЦІЇ ДЛЯ ВІДПОВІДНИХ АНКЕТ


Анкета для домашніх господарств

1: Скажіть, ваше домашнє господарство …?

	
	Так
	Ні – домашнє господарство не може це дозволити
	Ні – інша причина

	HD080: Заміна зношених меблів
	1
	2
	3


Анкета для індивідів

2-7: Скажіть, чи Ви маєте або виконуєте наступне?

Дайте відповідь на кожне запитання

	
	Так
	Ні – не може це дозволити
	Ні – інша причина

	PD020: Дві пари добре підібраного взуття (у тому числі пара всепогодного взуття)
	1
	2
	3

	PD030: Заміна зношеного одягу на новий (не вживаний)
	1
	2
	3

	PD 050: Зустріч із друзями/сім’єю (родичами), щоб випити/поїсти не менше 1 разу на місяц
	1
	2
	3

	PD 060 Регулярна участь у дозвіллі, наприклад, спорт, кіно, концерт тощо
	1
	2
	3

	PD070:Витрачання невеликої суми грошей кожного тижня на себе (без консультацій з ким-небудь)?
	1
	2
	3

	
	
	
	


8: Скажіть, чи …?

	
	Так
	Ні – квиток дуже дорогий
	Ні – станція розташована дуже далеко 
	Ні – доступ дуже складний
	Ні – приватний транспорт
	Ні – інша причина

	PD 090: Регулярне використання громадського транспорту
	1
	2
	3
	4
	5
	6


Анкета для домашніх господарств
Інтерв’юер: Позначити реєстр Домашні господарства:
Одна або декілька дітей у віці від 1 до 15 років у домашньому господарстві (пункт 9
Дітей до 16 років в домашньому господарстві не має (кінець
9-19: Скажіть, чи всі діти (у віці від 1 до 15 років) у вашому домашньому господарстві мають або роблять наступне:

Дайте відповідь на кожне запитання

	
	Так
	Ні – домашнє господарство не може це дозволити
	Ні – інша причина

	HD 100: Новий (невживаний) одяг
	1
	2
	3

	HD 110: Дві пари добре підібраного взуття (у тому числі пара всепогодного взуття)
	1
	2
	3

	HD 120: Фрукти та овочі один раз на день
	1
	2
	3

	HD 140: Одна їжа з м’ясом, курятиною або рибою (або вегетаріанський еквівалент) не менше одного разу на день
	1
	2
	3

	HD 150: книги дома, що відповідають їх віку
	1
	2
	3

	HD 160: обладнання для відпочинку та дозвілля на відкритому повітрі (наприклад, велосипед, роликові ковзани, ракетка тощо)
	1
	2
	3

	HD 170 Наявність кімнатної ігри (навчальні дитячі іграшки, будівельні блоки, настільні ігри, комп’ютерні ігри тощо)
	1
	2
	3

	HD 180: Участь у регулярному дозвіллі (плавання, гра на інструментах, молодіжні організації тощо)?
	1
	2
	3

	HD 190:святкові урочистості (дні народження, іменини, релігійні заходи)?
	1
	2
	3

	HD 200: Запрошення друзів навколо пограти та поїсти час від часу
	1
	2
	3

	HD 240: Відпустка далеко від дому не менше 1 тижня на рік
	1
	2
	3


20: Скажіть, чи всі діти (у віці від 1 до 15 років), які відвідують школу у вашому домашньому господарстві роблять наступне:

	
	Так
	Ні – домашнє господарство не може це дозволити
	Ні – інша причина

	HD210 Участь у шкільних подорожах та шкільних подіях, що передбачають витрати
	1
	2
	3


21: Скажіть, чи всі діти (у віці від 1 до 15 років), які відвідують школу у вашому домашньому господарстві мають наступне:

	
	Так
	Попередні 

	HD 220: Відповідне місце для навчання або виконання домашньої роботи
	1
	2


СТОР. 386 - 390
{0>ANNEX 7<}0{>Додаток 7<0}
	{0>ANNEX 7:<}94{>Додаток 7:<0} {0>Company car<}0{>Службовий автомобіль<0}


{0>Different approaches on how to impute a value for the use of a company car<}0{>Різні підходи до умовних обчислень значень для використання службового автомобіля<0}
1. {0>Direct approach<}0{>Прямий підхід<0}
1.1. {0>Individual tax assessment of the benefit<}0{>Індивідуальна податкова оцінка пільги<0}
{0>Apparently the simplest and most direct approach is to ask directly for the amount of benefit for which the recipient is assessed for tax purposes.<}0{>Мабуть, найпростішим та самим прямим методом буде запитати прямо суму пільги, що нею користається отримувач, та оцінити її в податкових цілях.<0}
{0>Advantages<}0{>Переваги<0}
{0>Very simple approach.<}0{>Дуже простий підхід.<0} {0>Only two questions are needed:<}0{>Потребує лише двох запитань:<0}
1. {0>Whether there is private use of company car, and if so,<}0{>Чи використовує особа службовий автомобіль в приватних цілях, і якщо використовує,<0}
2. {0>The corresponding amount assessed for tax (this amount should take into account the associated cost).<}0{>Запитати відповідну суму, що оцінюється в податкових цілях (ця сума має врахувати пов’язані витрати).<0}
{0>Furthermore, no modelling or collection of secondary information is required.<}0{>Крім того, метод не потребує жодних моделювань або збору вторинної інформації.<0} {0>(In any case, in the presence of item non-response to the question, the alternative series of questions described below can (and should) be followed for the respondents concerned in the same survey).<}0{>(В будь-якому випадку, за відсутності відповідей на запитання, можна (і потрібно) скористатися низкою альтернативних запитань нижче для респондентів, які беруть участь у тому самому дослідженні).<0}
{0>Drawbacks<}0{>Недоліки<0}
{0>It may be subjected to large levels of non-response and/or response errors; and possibly under-coverage (benefits not being reported, especially if not taxed).<}0{>Може бути схильним до значних похибок внаслідок відсутності даних та/або похибок у відповідях; та, можливо, неповного охоплення (особи не повідомляють про пільги, особливо, якщо вони не оподатковуються).<0}
{0>Secondly, the approach depends entirely on national taxation rules.<}0{>По-друге, метод повністю залежить від системи оподаткування в державі.<0}
1.2. {0>Car allowance<}0{>Накладні витрати на автомобіль<0}
{0>While the purchase and provision by the employer of an actual vehicle at least partly for private use is the normal form in which the benefit is provided, sometimes the benefit is simply in the form of a regular (such as monthly) cash allowance alongside the normal salary.<}0{>У той час як придбання та надання роботодавцем автомобіля, принаймні, частково для приватного використання є нормальною формою надання пільги, іноді пільга надається у формі регулярної (наприклад, щомісячно) грошової допомоги разом зі звичайною заробітною платнею.<0} {0>It is even possible that there is no reference to any specific "company car".<}0{>Може навіть не бути посилання на будь-який конкретний «службовий автомобіль».<0} {0>In this situation, the direct approach in terms of the additional income as assessed for income tax purposes is the only possible approach.<}0{>У цій ситуації прямий підхід з точки зору додаткового доходу, оцінюваного в податкових цілях, є єдиним можливим підходом.<0}
{0>Another important point to note is that in a survey, a benefit in this form may already have been included in the reported income from work, and care must be taken to avoid double counting.<}0{>Ще одним важливим моментом, що його необхідно зауважити, що у дослідженні пільга в такій формі могла вже бути врахованою в доході, отриманому від роботи. Тому необхідно подбати про те, щоб уникнути подвійного обліку.<0}
{0>Sometimes, the employee has to forgo reimbursement of certain travel expenses as a consequence of receiving a car allowance, where the expenses would normally be claimed in the absence of such an allowance.<}0{>Іноді, працівник повинен відмовитися від відшкодування певних дорожніх витрат внаслідок використання службового автомобіля. Відшкодування таких витрат, зазвичай, можна вимагати за відсутності використання службового автомобіля.<0} {0>In principle, such expenses should be deducted from the allowance to obtain the net level of benefits received.<}0{>У принципі такі витрати необхідно відрахувати, щоб отримати чисту суму отриманої пільги.<0} {0>The amount of benefit assessed for tax purposes is again likely to be the most direct and convenient source of this information.<}0{>Сума пільги, оцінюваної в податкових цілях, ймовірно, буде самим прямим і зручним джерелом інформації.<0}
2. {0>Indirect or modelling approaches<}0{>Непрямі методи або методи моделювання<0}
{0>The second approach is to begin with obtaining information on characteristics of the company car.<}0{>Другий метод полягає в отриманні інформації про характеристики службового автомобіля.<0} {0>These characteristics are then used to determine the "utility" that the recipient derives from the benefit per unit of time (such as over a year).<}0{>Ці характеристики потім використовуються для визначення «корисності», що її отримує реципієнт від пільги за одиницю часу (наприклад, протягом року).<0} {0>Exactly which characteristics are collected very much depends on the model or the approach used for this conversion.<}0{>Які саме характеристики збираються, залежить від методу або підходу, що використовується для цього перетворення.<0} {0>Basically there are two types of "indirect" approaches:<}0{>В основному є два типи «непрямих» методів:<0}
2.1. {0>Conversion using tax rules<}0{>Перетворення з використанням податкових правил<0} 

{0>One method is to use national tax rules to make this conversion.<}0{>Один метод полягає у застосуванні для цього перетворення системи оподаткування, що існує в державі.<0} {0>This differs from the direct approach (A) in that here, tax-related information is not sought from individual respondents, but is compiled at the macro-level outside the survey – hence it does not involve increasing the response burden.<}0{>Він відрізняється від прямого методу (A) тим, що інформація щодо податків отримується не від індивідуальних респондентів, а збирається на макро рівні за межами обстеження, отже, він не пов’язаний зі збільшенням навантаження на респондентів.<0}
{0>Advantages<}100{>Переваги<0}
{0>This approach is less likely to be prone to response, non-response and coverage errors than the direct approach;<}0{>Цей метод менш схильний до похибок у відповідях, відсутності даних та внаслідок неповного покриття, ніж прямий метод;<0}
{0>It is still relatively simple:<}0{>Він все одно відносно простий:<0} {0>either the characteristics of interest such as make, model and registration year of the car or the associated cost are easily reported1.<}0{>відомості про такі характеристики, як марка, модель та рік реєстрації автомобіля або пов’язані витрати можна легко отримати1.<0}
{0>Drawbacks<}100{>Недоліки<0}
{0>Comparability problems (using the value of the benefit as assessed by the tax authorities, since this value is likely to vary by country);<}0{>Проблеми порівнянності (використання значення пільги, оціненої податковими органами, оскільки це значення швидше за все буде різнитися між країнами);<0}
{0>The approach does depend on national tax rules, and it is not quite in line with the hitherto stated preference for EU-SILC.<}0{>Метод залежить від податкових правил у країні, та не зовсім відповідає методу, що досі переважно використовується для обстеження EU-SILC.<0}
2.2. {0>Valuation on the basis of accrued saving<}0{>Оцінка на основі накопичених заощаджень<0}
{0>An alternative approach would be to evaluate the benefit of private use of a company car in terms of the amount that the recipient would have to pay over the reference period to enjoy the same benefit from the use of their own vehicle.<}0{>Альтернативний підхід полягає в оцінці пільги/користі від використання службового автомобіля в приватних цілях з точки зору суми, що її реципієнт мав би сплатити протягом базисного періоду, щоб отримати ту саму користь, що й від використання свого власного автомобіля.<0}
{0>Seen in the above-mentioned terms, the benefit equals the sum of:<}0{>З точки зору зазначеної вище, користь дорівнює сумі:<0} 

{0>(i) Depreciation over the reference period in the capital value of the car, plus<}0{>(i) Амортизації протягом базисного періоду капітальної вартості автомобіля, плюс<0} 
{0>(ii) Coverage by the employer of other costs which would normally fall on the user of his/her own car.<}0{>(ii) Покриття роботодавцем інших витрат, що їх зазвичай несе власник свого власного автомобіля.<0} {0>The latter may cover car insurance and possibly maintenance and major repair costs, but would normally exclude fuel and other running costs.<}0{>Останній може покривати страхування автомобіля та, можливо, вартість технічного обслуговування та капітального ремонту, проте, як правило, виключає паливо та інші експлуатаційні витрати.<0}
{0>The idea is not to collect (i) and (ii) from individual respondents, but to use external sources to construct suitable average schedules for these factors.<}0{>Ідея полягає в тому, щоб не збирати дані про (i) та (ii) від індивідуальних респондентів, проте використовувати зовнішні джерела для створення прийнятного середнього графіка для цих факторів.<0}
{0>Advantages<}100{>Переваги<0}
{0>The approach is independent of national tax rules;<}0{>Метод не залежить від податкових правил у країні;<0}
{0>Its comparability is affected by national differences in prices for identical vehicles, both as a result of differences in sales taxes and in market conditions (these differences can be considered legitimate, as they reflect actual differences in prices, and hence differences in the value of the derived benefit).<}0{>Їх порівнянність залежить від різниці між цінами у країнах на ідентичні автомобілі внаслідок різниці в податках з продажів та ринкових умов (ці відмінності можуть вважатися правомірними, оскільки вони відображають справжні відмінності в цінах, а отже відмінності у вартості отриманих пільг).<0}
{0>Drawbacks<}100{>Недоліки<0}
{0>1 The specific characteristics that need to be collected depend on what is required for the application of the tax assessment rules in the country concerned.<}0{>1 Конкретні характеристики, що їх необхідно зібрати, залежать від того, що потрібно для застосування правил податкової оцінки у відповідній країні.<0} {0>Normally, it may be simpler to collect information from the respondent on physical characteristics (make, model, year, etc.) of the company car, than on the current prices.<}0{>Зазвичай, простіше буде отримати від респондентів інформацію про фізичні характеристики (марку, модель, рік випуску тощо) службового автомобіля, аніж поточні ціни.<0} {0>If information on prices is needed for the purpose of tax assessment, then it may be compiled externally as a function of the physical characteristics (see B.2)<}0{>Якщо інформація про ціни необхідна в цілях податкової оцінки, тоді її можна зібрати із зовнішніх джерел як функцію фізичних характеристик (див. пункт B.2)<0}
{0>The difficulty in constructing a depreciation schedule, i.e. a model of the decline in the market value of the car over time.<}0{>Складності зі створенням графіка амортизації, тобто моделі зниження ринкової ціни автомобіля з часом.<0}
{0>It requires a manual codification of the car’s model, make, etc to compare with external sources.<}0{>Потребує ручної кодифікації марок, моделей автомобілів тощо для порівняння із зовнішніми джерелами.<0}
{0>The depreciation method - how to calculate depreciation schedule<}0{>Метод амортизації – як розрахувати графік амортизації<0}
{0>The main requirement is to construct a ‘depreciation model’.<}0{>Головною вимогою є створення «моделі амортизації».<0} {0>The idea is to impute the amount that the recipient would have to pay over the reference period to enjoy the same benefit from the use of their own vehicle.<}0{>Ідея полягає в обчисленні суми, що її мав би сплатити реципієнт пільги протягом базисного року, щоб отримати ту саму користь, що й від використання власного автомобіля.<0}
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{0>Where X = ‘the average age of a company car’<}0{>де X = «середній вік службового автомобіля»<0} 


{0>Note.<}84{>Примітка.<0} {0>The selling price could be replaced by the ‘residual leasing value at X’.<}0{>Замість ціни продажу можна використати «залишкову вартість лізингу в X».<0}
{0>To calculate the ‘purchase price’ and the ‘selling price’, the make, the model, the registration year and other characteristics of the car can be used.<}0{>Марка, модель, рік випуску та інші характеристики автомобіля можна використати для розрахунку «ціни придбання» та «ціни продажу».<0} {0>As was already mentioned, such characteristics may be more readily collected in the surveys.<}0{>Як вже зазначалося, ці характеристики можна скоріше отримати в обстеженні.<0} {0>List prices or manufacturer’s recommended retail prices (RRP) are readily available for a wide range of new cars.<}0{>Ціна за прейскурантом або рекомендована виробником роздрібна ціна (RRP) легко доступна для широкого діапазону нових автомобілів.<0} {0>For instance, the Competition DG produces a list of manufacturers’ recommended retail prices by the manufacturer, make and model, in all EU countries.<}0{>Наприклад, ГД з питань конкуренції склав перелік рекомендованих виробниками роздрібних цін для кожного виробника, марки та моделі, в усіх державах-членах ЄС.<0} {0>If a type of car is not included in the list, the RRP should be available from the manufacturer’s website.<}0{>Якщо в переліку відсутній тип автомобіля, RRP має бути доступний на веб-сайті виробника.<0} {0>If an RRP is not available for a particular country, then it could be estimated based on the price of a similar car or the price relative to other cars in a country with a similar pricing structure.<}0{>Якщо перелік RRP недоступний для певної країни, тоді його можна скласти виходячи з цін на подібні автомобілі або на основі ціни в порівнянні з іншими автомобілями у країні з подібною структурою ціноутворення.<0} {0>The list price should include VAT and vehicle registration tax.<}0{>Ціна за прейскурантом має включати ПДВ та збір за першу реєстрацію автомобіля.<0}
{0>For calculating ‘the average age of a company car’, external information from enterprises can be used.<}0{>Для розрахунку «середнього віку службового автомобіля» можна використати зовнішню інформацію від підприємств.<0} {0>If this information is not available, an average of 5 should be taken into consideration.<}0{>Якщо ця інформація відсутня, необхідно врахувати середнє значення віку для 5 автомобілів (або середній вік автомобіля, який дорівнює 5 рокам?).<0} 

{0>An alternative method<}0{>Альтернативний метод<0}
{0>An alternative method for valuing the benefit of private use of company car in terms of the amount the recipient would have to pay over the reference period to enjoy the same benefit from the use of own vehicle, could be the amount paid per year of renting a similar car for X years.<}0{>Альтернативний метод для оцінювання користі від використання службового автомобіля у приватних цілях з точки зору суми, що її мав би сплатити реципієнт протягом базисного періоду, щоб отримати ту саму вигоду, що й від використання власного автомобіля, може бути річна вартість оренди подібного автомобіля  впродовж X років.<0} {0>This amount could be obtained from external sources (renting companies).<}0{>Цю суму можна отримати із зовнішніх джерел (компаній з прокату автомобілів).<0}
{0>In the estimation of the value to be imputed, it is necessary to take into account whether some of the associated cost (reparations, insurance, etc.) are included.<}0{>Під час умовного розрахунку вартості необхідно врахувати, чи включено до розрахунків деякі пов’язані витрати (відшкодування збитків, страхування тощо).<0}
{0>The extent of use<}0{>Ступінь використання<0}
{0>Valuation of the benefit derived from the private use of company car also depends on the extent to which the provision is used during the period concerned.<}0{>Оцінка користі, отриманої від використання службового автомобіля в приватних цілях також залежить від ступеню, в якому передбачається його використовувати протягом зазначеного періоду.<0} {0>In principle, this extent of use is determined by (i) the duration of use during the reference period, and (ii) the intensity of use during that period.<}0{>У принципі, ступінь використання визначається (i) тривалістю використання впродовж базисного періоду та (ii) інтенсивністю використання протягом цього періоду.<0} 

{0>Duration of use<}0{>Тривалість використання<0}
{0>This is easily measured in terms of the number of months during the reference year for which the company car was available for private use.<}0{>Цей показник легко виміряти як кількість місяців впродовж базисного року, протягом яких службовий автомобіль був доступний для використання у приватних цілях.<0} {0>This information may not be required in the following two situations:<}0{>Ця інформація може не знадобитися у двох наведених нижче ситуаціях:<0}
1. {0>When the current income concept (rather than the concept of income during the reference year) is used, information on the private use of a company car is also obtained on a current basis, and its value is annualised in the same way as other income components.<}0{>Якщо використовується концепція поточного доходу (а не концепція доходу протягом базисного року доходу), інформація про використання службового автомобіля у приватних цілях також отримується на поточні основі, а її значення береться в перерахунку за рік так само, як й інші елементи доходу.<0}
2. {0>When the "direct method" (method A described above) is used, it records the total amount of benefit for which the recipient is assessed for tax purposes during the reference period.<}0{>Якщо застосовується «прямий метод» (описаний вище метод A), він реєструє загальну суму пільги, для якої реципієнт оцінюється в податкових цілях впродовж базисного періоду.<0} {0>That itself is the target variable, and hence no further information is required on the duration (or intensity) of private use1.<}0{>Вона сама по собі є цільовою змінною, а отже додаткової інформації про тривалість (або інтенсивність) використання у приватних цілях не потрібно1.<0}
{0>In all other cases, the models described in the preceding section give the "utility per unit of time (year)", which has to be multiplied by the duration of use to obtain the amount of benefit actually received during the income reference period.<}0{>В усіх інших випадках, описані в попередньому розділі моделі дають можливість оцінити «користь за одиницю часу (рік)», яку необхідно помножити на тривалість використання, щоб отримати суму пільги, дійсно отриману протягом базисного періоду.<0}
{0>Intensity of use<}0{>Інтенсивність використання<0}
{0>It may appear that the aforementioned-mentioned calculation should also take into account the intensity of private use during the period that the vehicle is available for the purpose.<}0{>Може виявитися, що зазначені вище розрахунки також мають врахувати інтенсивність приватного використання впродовж періоду, протягом якого автомобіль доступний для такого використання.<0} {0>The intensity may for instance be measured by the proportion of private use out of the total use of the company car, and/or mileage of private use.<}0{>Інтенсивність, наприклад, можна виміряти як співвідношення між використанням службового автомобіля у приватних цілях та загальним використанням автомобіля, та/або пробіг під час використання автомобіля у приватних цілях.<0}
{0>However, even without reference to practical difficulties in obtaining such information in a survey, it can be argued that it is not necessary or logical to introduce this factor.<}0{>Проте, навіть не посилаючись на практичні складності при отриманні цієї інформації в під час обстеження, можна стверджувати, що застосування цього фактору не є потрібним або логічним.<0} {0>The percentage of private use out of total use may, for instance, be determined mainly by the extent to which the employee is required to use the vehicle for work-related purposes, rather than by the extent of private use.<}0{>Частку використання службового автомобіля у приватних цілях в загальному використанні автомобіля можна, наприклад, визначити мірою, в якій працівнику необхідно використовувати автомобіль у цілях, пов’язаних із роботою, а не ступенем, використання автомобіля у приватних цілях.<0} {0>Similarly, the mileage of private use may be determined largely by the person’s private needs and preferences:<}0{>Аналогічно, пробіг автомобіля під час його використання у приватних цілях може визначатися, переважно, приватними потребами та уподобаннями особи:<0} {0>restriction on the form or extent of private use is not common for company vehicles provided for the purpose of work.<}0{>обмеження щодо форми або ступеню використання службового автомобіля у приватних цілях не є спільними для службових автомобілів, що надаються для робочих цілей.<0} {0>Hence it cannot be assumed that the level of private use of a company car – whatever that level is in the particular circumstances of the person concerned – generally differs in any systematic way from what it would be with a person’s own car.<}0{>Отже, не можна передбачати, що рівень використання службового автомобіля у приватних цілях – незалежно від того, яким цей рівень є за певних обставин для певної особи – як правило, систематично відрізняється від рівня використання власного автомобіля особи.<0} {0>The amount of benefit is the money saved from not using one’s own car for the purpose.2<}0{>Розміром пільги є грошова сума зекономлена від невикористання власного автомобіля в цих цілях.2<0}
{0>Conclusions<}0{>Висновки<0}
{0>It is not possible to have a single approach in all countries.<}0{>Неможливо мати єдиний підхід для всіх країн.<0} 

{0>Although a method based on the assessment for tax purposes implies relaxing the earlier-stated intention that the approach should not depend on particularities of the national taxation systems, this approach is essentially the one applicable in situations where the information is obtained from registers, or where a regular allowance rather than an actual car is provided; and the approach is well-established in some other countries.<}0{>Незважаючи на те, що метод, побудований на оцінці в податкових цілях, передбачає послаблення заявлених раніше намірів, що метод не має залежати від особливостей податкової системи країн, цей метод, по суті, використовується в ситуаціях, коли інформація отримується з реєстрів або коли надається регулярна допомога, а не автомобіль. Цей підхід добре зарекомендував себе в деяких інших країнах.<0}
{0>1 The intention is not to exclude fuel if it is provided free for the PRIVATE use of a company car – certainly not in principle or as a matter of definition.<}0{>1 Намір полягає в тому, щоб не виключати паливо, якщо воно надається безкоштовно для використання службового автомобіля у ПРИВАТНИХ цілях – звичайно, не в принципі або як питання визначення.<0} {0>But in practice, probably this provision is not common or at least not significant.<}0{>На практиці, ймовірно, це положення не є поширеним або, принаймні, не має істотного значення.<0} {0>In view of the need for simplicity (“Recommendation 1” above), we have indicated that it may be left out.<}0{>З точки зору необхідності простоти («Рекомендація 1» вище), ми зазначили що його можна не враховувати.<0} {0>In any case, component (ii) is to be estimated from external data (normally as a function of physical characteristics of the car), and hence if in a country free fuel is a significant part, then an average allowance may include it in the estimation of that component.<}0{>В будь-якому випадку, елемент (ii) необхідно оцінити на основі зовнішніх даних (зазвичай, як функцію фізичних характеристик автомобіля), а отже, якщо у країні безкоштовне паливо становить значну частину, тоді середній розмір компенсації може включати розрахунок цього елемента.<0}
{0>2 The case is not all that dissimilar from the common case of personal computers.<}0{>2 Цей випадок не є таким, що повністю відрізняється від загального випадку для комп’ютерів.<0} {0>The cost of a PC and the rate of its depreciation - and hence in our hedonistic world its "value" to the individual - is the same regardless of whether the person uses it for intensive SAS computations all hours of the day or merely for video games at the weekend.<}0{>Вартість ПК та норма його амортизації - а отже, в нашому гедоністичному світі його «вартість» для індивідуума – є однаковою незалежно від того, чи використовує його особа для інтенсивних SAS розрахунків повний день або просто для відео ігор впродовж вихідних.<0}
� Це відповідає рекомендаціям від TF щодо методологічних питань. Підгрупа з питань індикаторів (ISG) погодила в 2010 році включити PY080 у визначення доходу, а, отже, у розрахунок індикаторів Відкритого Методу Координації (OMC).
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� Щоб отримати найкраще вимірювання добробуту домашнього господарства, одноразові допомоги, отримані впродовж базисного періоду для доходу, необхідно розглядати відповідно до технічних рекомендацій Євростату. Таким самим чином, одноразові суми отримані перед базисним періодом доходу необхідно врахувати та умовно обчислити відповідно до рекомендацій Євростату.
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